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Mehmet ÖZDEMİR 

Şeyhülislâm Hocazâde Esad Efendiʹnin Gül-i Handânʹında  
Gülistân Sözlüğü 

 
Gülistân Dictionary in Sheikh al-Islam Hocazâde Esad Efendiʹs Gül-i 

Handân 
 

ÖZ 

Gülistân, Sadî-i Şîrâzî (ö. 1292) tarafından Salgurlu hânedanından Ebû Bekir b. Sad b. Zengî adına 1258ʹde kaleme 
alınmıştır. Eser, münâcât, naat ve sebeb-i telifini anlatan bir mukaddime ile başlar. Akabinde padişahların hâl ve 
hareketlerini, dervişlerin ahlâkını, kanaatin faziletini, susmanın faydalarını, aşk ve gençliği, güçsüzlük ve ihtiyarlığı, 
terbiyenin etkisini ve sohbet âdâbını konu alan sekiz bölüm yer alır. Günlük hayatta karşılaşılan olaylar dikkate alınarak 
bunlardan ahlâkî ve edebî sonuçlar çıkarılabilen hikâyeler, nükteler ve beyitlerle süslenen eserin 14. yüzyıldan günümüze 
değin pek çok dile tercümesi yapılmıştır. Osmanlı medreselerinde Farsça öğretiminde ders kitabı olarak okutulacak kadar 
rağbet gören Gülistânʹın Türkçeye pek çok tercüme ve şerhleri yapılmıştır. Ayrıca eserin kelime kadrosunu ihtiva eden 
eser sözlüğü niteliğinde sözlükleri de hazırlanmıştır. Gülistânʹın Türkçe tercümelerinden biri de Sultan I. Ahmed adına 
Hocazâde Esad Efendi tarafından Gül-i Handân adıyla yapılan tercümedir. Gülistânʹın aslına uygun olarak manzum 
bölümleri nazmen, mensur bölümleri nesir formunda tercüme eden Esad Efendi, Gül-i Handânʹın sayfa kenarlarına 
Gülistânʹda geçen Arapça-Farsça bazı kelimelerin anlamlarını not ederek küçük bir Gülistân sözlüğü oluşturmuştur. 
Çalışmada Esad Efendiʹnin hayatı ve Gül-i Handân adlı tercüme eseri hakkında bilgi verilmiş, sayfa kenarlarında yer alan 
söz konusu sözlük, eser sözlüğü bağlamında incelenerek çeviri yazılı metni araştırmacıların dikkatine sunulmuştur. 

Anahtar Kelimeler: Hocazâde Esad Efendi, Gül-i Handân, Gülistân Tercümesi, Gülistân Sözlüğü. 

ABSTRACT 

Gülistân was written by Sadî-i Şîrâzî (d. 1292) on behalf of Abu Bakr b. Sad b. Zengî from the Salgurlu dynasty in 1258. The 
work begins with an introduction describing the munajat, naat and the reason why it is written. Afterwards, there are eight 
chapters on the behaviors and attitudes of the sultans, the morality of the dervishes, the virtue of modesty, the benefits of 
silence, love and youth, weakness and old age, the effects of education and the manners of conversation. The work, which 
is decorated with stories, jokes and couplets, from which moral and literary conclusions can be drawn, taking into account 
the events encountered in daily life, has been translated into many languages from the 14th century to the present day. 
Many translations and commentaries of Gülistân into Turkish were made, which was so popular that it was used as a 
textbook in Persian teaching in Ottoman madrasahs. In addition, dictionaries in the form of a work dictionary containing 
the vocabulary of the work have also been prepared. One of the Turkish translations of Gülistân is the translation made by 
Hocazâde Esad Efendi on behalf of Sultan Ahmed I under the name Gül-i Handân. Esad Efendi, who translated the verse 
sections in verse form and the prose sections in prose form in accordance with the original of Gülistân, created a small 
Gülistân dictionary by noting the meanings of some Arabic-Persian words in Gülistân on the margins of the pages of Gül-i 
Handân. In the study, information was given about Esad Efendiʹs life and his translation work named Gül-i Handân, and 
the translated text was presented to the attention of researchers by examining the dictionary in question in the context of 
the work dictionary. 

Keywords: Hocazâde Esad Efendi, Gül-i Handân, Gülistân Translation, Gülistân Dictionary. 
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Giriş 

Sadî-i Şirâzîʹnin Gülistân adlı eseri yazıldığı tarihten itibaren büyük rağbet görüp birçok dünya 

diline çevirilmiştir. Bununla beraber eserin Farsça ve Türkçe şerhleri yapılmış ve eserin 

anlaşılması için sözlükler hazırlanmıştır. Gülistânʹın etkisiyle Muînüddîn Cüveynîʹnin 

Nigâristânʹı, Câmîʹnin Bahâristânʹı, Mecd-i Hâfîʹnin Ravza-i Huldʹu ve Kemalpaşazâdeʹnin 

Nigâristânʹı gibi nazireler de yazılmıştır (Yazıcı, 1996: 140-141) . Osmanlı medreselerinde Farsça 

öğretiminde ders kitabı olarak okutulacak kadar rağbet gören Gülistânʹın Türkçeye pek çok 

tercüme ve şerhleri yapılmıştır. Ayrıca eserin Arapça-Farsça kelime kadrosunu ihtiva eden eser 

sözlüğü niteliğinde sözlükleri de hazırlanmıştır (Kartal, 2001: 101-115; Özdemir, 2011: 1-25; 

Çelik, 2017: 45-83).  

Gülistânʹı Türkçeye Gül-i Handân adıyla tercüme eden Hocazâde Esad Efendi eseri tercüme 

etmekle kalmayıp Gülistânʹda geçen seçilmiş bazı Arapça-Farsça kelimelerden oluşan bir 

Gülistân sözlüğü de hazırlamıştır. Burada Esad Efendiʹnin hayatı ve Gül-i Handân adlı tercüme 

eserine dair bilgi verilmesi, sonrasında bahse konu sözlüğün içeriği ile çeviri yazılı metninin 

ortaya konulması uygun olacaktır.    

1) Hocazâde Esad Efendi (1570-1625) 

Hocazâde Esad Efendi 14 Haziran 1570 yılında İstanbulʹda doğmuştur. 1598-1599 arası 

şeyhülislâmlık görevinde bulunan ve Tâcüʹt-tevârîh adlı eseriyle tanınan Hoca Sadeddin 

Efendiʹnin oğludur. Babasına nispetle ‶Hoca-zâde″ nâmıyla anılan Esad Efendi, tahsil hayatına 

babasından ve Molla Tevfik Gîlânîʹden aldığı derslerle başlar. 1588ʹde, on sekiz yaşında iken 

Haseki medresesine mülâzım olur (Aktepe, 1995: 340; Kahraman-Güntekin-Dadaş, 1998: 360-

361) Sahn-ı Semân, Sultan Selim ve Süleymaniye medreselerinde müderrislik görevlerinin 

ardından Temmuz 1593ʹte Dârüʹl-hadîsʹe, Şubat 1596ʹda Edirne kadılığına tayin edilir (Aktepe 

1988, IV: 3589). Babası şeyhülislâm iken Esad Efendi İstanbul kadılığı makamındadır. Çelebi 

Müftü lakabı ile tanınan ağabeyi Hocazâde Mehmed Efendiʹnin şeyhülislâmlığı döneminde 

Anadolu kazaskerliğine getirilir. Ağabeyinin görevinden ayrılmasını müteakip 6 Ocak 1603ʹte 

Anadolu kazaskerliğinden azledilen Esad Efendiʹnin bürokrasideki bu atama ve hızlı yükselişi 

babasının nüfuzu ve padişah üzerindeki tesirine bağlanmaktadır (Solakzâde, 1989: 377). 

1604-1605 ve 1606-1608 tarihleri arasında iki defa Rumeli kazaskerliğine tayin edilen Esad 

Efendi, ağabeyi Şeyhülislâm Mehmed Efendiʹnin ölümünün ardından 46 yaşında iken 

şeyhülislâmlığa tayin edilmiştir (Danişmend, 1972: 121). Esad Efendi, padişahlığın I. Ahmed (ö. 

1617), I. Mustafa (ö. 1639), II. Osman (ö. 1622) ve yine I. Mustafa, IV. Murad (ö. 1640) arasında 

dört defa el değiştirdiği dönemde iki defa bu makama tayin edilir ve toplam sekiz yıl altı ay 

şeyhülislâmlık yapar. Mensup olduğu aile ve şahsî meziyetleriyle devrinin en tanınmış simaları 

arasına girer ve devlet işlerinde çok faal rol oynar (Aktepe, 1995:340) 

Esad Efendi, I. Ahmedʹin vefatından (1617) sonra I. Mustafaʹnın tahta geçmesinde ve ardından 

da hallinde etkili olup (1618), kendisinden önce amcasının tahta çıkmasında oynadığı rol 

dolayısıyla da II. Osmanʹın düşmanlığını kazanır (Aktepe, 1995: 340). II. Osman padişah 

olduğunda Esad Efendiʹnin yetkisini sınırlayarak ona yalnız fetva işlerini bırakıp ilmiye 

mansıplarının tevcihini, yani ulemânın sırasını düzenleme yetkisini hocası Ömer Efendiʹye verir 

(Peçevi İbrahim Efendi, 1992: 346). 
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Şeyhülislâmların sefere gitmesi âdet olmadığı halde Esad Efendi, II. Osmanʹın gönlünü almak 

için Hotin seferine katılmıştır. Ancak ordu İsakçaʹda iken, rahatsızlığı sebebiyle seferden dönmek 

zorunda kalır. II. Osman geleneğin dışına çıkarak Esad Efendiʹnin kızı Âkile (Ukayla) Hanım ile 

evlenme isteğine Esad Efendi başlangıçta karşı çıksa da sonra güçlükle rıza gösterir. II. Osman 

tarafından Aziz Mahmûd Hüdâyî Efendi vekil tayin edilmek suretiyle nikâh akdi gerçekleşir 

(Uzunçarşılı, 1998: 461). 

Aralarındaki soğukluk sebebiyle damadından daima uzak duran Esad Efendi, ancak çok önemli 

meseleler ortaya çıktığında saraya gitmiştir. II. Osmanʹın hacca gitme isteğine Esad Efendi ve 

diğer bazı ulema karşı çıkıp padişahı hacca gitmekten vazgeçirmeye çalışır. Esad Efendi, 

padişahların hacca gitmekten çok adaletle hükmetmesi gerektiğini, zira büyük bir fitne 

tehlikesinin baş gösterdiği fetvasını verdiyse de padişah -bir rivayete göre- fetvaları yırtmış ve 

Hoca Ömerʹin de etkisiyle kararından dönmemiştir. II. Osmanʹın katliyle sonuçlanan 

ayaklanmada Esad Efendi padişahla isyancılar arasında arabuluculuk yapma çabasında olan 

ulema arasında yer alır (Aktepe,1995: 340; Solakzâde, 1989: 477-483 ).  

Esad Efendi, bütün çabalarına rağmen olayların büyüyüp önü alınamayacak boyutlara ulaşmasına 

ve çıkan isyanda II. Osmanʹın öldürülmesine engel olamaz. Damadının cenazesine de 

katılmayınca görevinden istifa etmiş sayılır (21 Mayıs 1622/10 Recep 1031). Bir yıl sonra, Ekim 

1623 (Zilhicce 1032)ʹte IV. Murad zamanında, halefi Zekeriyyâzâde Yahya Efendiʹnin, 

veziriazam Kemankeş Ali Paşaʹnın tesiriyle azlini müteakip ikinci defa şeyhülislâmlığa tayin 

edilen Esad Efendi, bu ikinci görevi sırasında veziriazamla geçinemez (Aktepe 1995: 340). Esad 

Efendi, bir yıl yedi ay süren bu görevi sırasında 14 Şaban 1034ʹte (22 Mayıs 1625) vefat eder ve 

Eyüpʹte babasının yaptırdığı aile mezarlığına defnedilir. Şu mısralar ölümüne düşülen tarihlerdir:  

Eyle Esʿad Efendi cennet-i ʿadni mekân (Ergun, 1936: 1320) 

Esʿaduʹr-Rûm gitdi ʿukbâya    

Uzunçarşılı, Esad Efendiʹnin devrin meşhur mutasavvıfı Aziz Mahmud Hüdâîʹye (ö. 1628) intisap 

ederek ondan Celvetiyye tarikatında hilafet aldığını nakleder (Uzunçarşılı, 1988: 461). Devrinin 

şâir ve münşîlerinden Azmizâde Mustafa Hâletîʹnin mektupları içinde Esad Efendiʹye hitâben 

yazılmış mektuplar da vardır (Azmizâde Mustafa Hâletî, 2003: 27-29; Woodhead, 2007: 53-68). 

Yine çağdaşı ve devrin büyük şâiri, kaside üstadı Nefʹî de Esad Efendiʹnin methi için iki kaside 

yazmıştır (Akkuş,1993: 230-233).  

Türkçe, Arapça ve Farsçaya son derece hâkim olan Esad Efendi, küçük yaşta babasından ve 

hocalarından ilim tahsil etmiştir. Esad Efendi, çeşitli üst düzey memuriyet hayatının akabinde 

Osmanlı bürokrasisinin en üst kademelerinden biri olan şeyhülislâmlık makamında görev 

yapmıştır. Esad Efendi, Gülistânʹı Gül-i Handân adıyla Türkçeye tercüme etmenin yanında dört 

halifenin hilyelerini anlatan Gülistân-ı Şemâil, Cuma gününün faziletlerini konu alan Fezâil-i 

Cumʹa ve yazıldığı dönemden bugüne İslâm dünyası için her dönemde rağbet gören Kaside-i 

Bürde Tahmisi adlı eserlere imza atmıştır.  

Esad Efendiʹnin, şiirlerinde Türkçe atasözü ve deyimlerden de yararlandığı, Türkçeyi kullanma 

konusunda bilinçli ve istekli olduğu Gül-i Handân adlı eserinin mukaddimesinde zikredilir. Zira 

Esad Efendi, Gül-i Handânʹı tercüme etmekle Farisî elbise giymiş bir güzel gelinin elbisesini 

değiştirip Türkî elbise giydirdiğini ifade etmektedir. Gül-i Handânʹdaki manzumeler ahenk 

unsurları bakımından incelendiğinde birkaç manzumede vezin kusurları olsa da Esad Efendiʹnin 

vezin ve kafiye konusunda da yeterli alt yapıyı taşıdığı görülür. 



Şeyhülislâm Hocazâde Esad Efendi’nin Gül-i Handân’ında Gülistân Sözlüğü 

 

[168] 

 

2) Gül-i Handân (Terceme-i Gülistân) 

Gül-i Handân, Şeyh Sadî-i Şirâzîʹnin Gülistân adlı eserinin Hocazâde Esad Efendi tarafından 

Türkçeʹye yapılmış tercümesidir. Esad Efendi Gül-i Handânʹı I. Ahmed adına inşâ ettiğini 

aşağıdaki manzumede şöyle ifade etmiştir: 

Kıtʹa li-müʹellifihi 

Şeyh Saʹdî Saʹd-i Zengî nâmına teʹlīf idüp 

Eyledi aña Gülistânʹı içinde çoḳ senā  

Hazret-i Câmî dahı Sultân Hüseynʹüñ nâmına  

Söyleyüp itdi Bahâristânʹını behçet-fezâ 

Hazret-i Sultân Ahmed nâmına Esʹad dahı  

Eyleyüp inşâ Gül-i Handânʹı itdi dil-güşâ  

Dergehinde bir kara kul olsa idi yaraşır  

Saʹd bin Zengî ile Sultân Hüseyn-i Baykara (Gül-i Handân, N1: 34a-35b). 

Mütercim, Gülistânʹın aslına sadık kalarak eserin manzum bölümlerini nazmen, mensur bölümleri 

de nesir formunda tercüme etmiştir. Esad Efendi Gül-i Handânʹda, Gülistânʹın orijinal metninde 

bulunmayan hem mensur hem de manzum ilavelere yer vermiştir. Bu yönüyle Gül-i Handân 

genişletilmiş bir tercüme hüviyetindedir. Manzum ilavelere mesnevi, kıtʹa, nazm, şiir, beyt, mısra 

kelimelerin ‶li-müellifihi″ şeklinde başlıklar yazılmıştır. Gül-i Handânʹda bazı manzumeler 

‶tercüme-i dîger″ başlığı ile mükerrer tercüme edilmiştir. ‶Mesnevi li-müellifihi, Kıtʹa li-

müellifihi, Nazm li-müellifihi, Şiʹr li-müellifihi″ ya da ‶li-müellifihi″ gibi başlıklarda ise Esad 

Efendi kendi şiirlerine yer vermiştir. Gül-i Handânʹda Esad Efendiʹye ait olan şiirlerin 50ʹsi beyit, 

23ʹü nazım ve 11ʹi mesnevi nazım şeklinde yazılmıştır (Özdemir, 2011: 48).  

Esad Efendi Gül-i Handânʹı telif sebebini 5a-6a varakları arasında anlatmaktadır. Özetle, Sadiʹnin 

bir takım güzel sıfatlarla mücehhez olan Gülistânʹını Farsça bilmeyen Rum şairlerinin de 

faydalanması için tercüme ettiğini vurgulayıp sebeb-i telif için ise şu gerekçeyi ortaya 

koymaktadır: 

Esad Efendi, Gülistânʹın faydalı öğütler içerdiğini, Anadoluʹda da meşhur olduğundan zaman 

içinde itibar ehlinin gözlerini nurlandırması ve büyük-küçük herkesin damaklarını tatlandırması 

gayesi ile bir yadigâr olmak üzere tercüme ettiğini anlatır. Gülistânʹı Şirâz elbisesi giymiş bir 

geline teşbih ederken eserin kendisi tarafından tercümesi olan Gül-i Handânʹı da Rûmî elbiseler 

giydirilmiş bir gelin olarak tahayyül eder. Gülistânʹı tercüme etmekle bu güzel geline Rûmî 

elbiseler giydirdiğini, ‶-Bahar çiçeklerinin arasına Rûmî bir çiçek olarak- Şiraz gömleğiyle süslü 

gelinin elbisesini tagayyür-i libâs ve tebdîl-i câme ile Rûmiyâne hilʹat giydirip gelin ortaya 

çıkarıldı″ ifadeleriyle dile getirir. Tercümeyle o mesture gelinin güzel yüzünden perdenin 

kaldırıldığını, bilinmeyen ve görülmeyen güzelliklerin böylece anlaşılır ve farkedilir hale 

geldiğini anlatır. Gelini süsyeleyen, hazırlayanların gerekli malzemeleri temin etmesi gibi 

Türkçeye tercüme için dil süslemelerinin zarifâne yapıldığını, heşt-behişt gibi sekiz bab üzere 

tertip edilip padişaha ithaf ve ihdâ olunduğunu ifade eder (Gül-i Handân, N1: 5a-6a).  

Esad Efendi, Sultan I. Ahmedʹe takdim edilen eserin cennet hurileri gibi süslendiğini ve eserin 

sultana takdimini ‶gelinin çehresindeki örtünün padişah tarafından açılması″ teşbihi ile ifade eder. 

Eserin, padişahın nazarlarına mazhar olup değer bulması için adap ve dua usulüne uygun olarak 

takdim edildiğini de kaydeder (Özdemir, 2011: 43-53). Gül-i Handânʹın yurt içi ve yurt dışı 



Edebî Eleştiri Dergisi, Ekim 2022, 6(2) 

 

[169] 

 

yazma kütüphanelerinde bugüne kadar tespit edilebilen 10 yazması bulunmaktadır. Gül-i 

Handânʹın yazma nüshalarının yer aldığı kütüphaneler ve yazmaların yer numaraları şöyledir:  

1) Nuruosmaniye Kütüphanesi 0004204 (N1). 

2) Nuruosmaniye Kütüphanesi 0004203 (N2). 

2) Nuruosmaniye Kütüphanesi 003736 (N3). 

4) Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan Köşkü, Nu. 1912 (R).  

5) İzmir Hisar 000559 (İ).  

7) Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 69 (M1). 

6) Milli Kütüphane 06 Mil Yz B 162 (M2).  

8) Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Edebi Türkî Kula 58 (MS1) 

10) Hidiv Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, 5566 (MS2) 

9) Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Tasavvufî Türkî 2 (MS3).  

3) Sözlük Bilimi ve Sözlüklerin Tasnifi  

Sözlüklerin yazılış amaçları ve sözlük yazımında kullanılan yöntemler, çeşitlilik arz eden pek çok 

sözlüğün ortaya çıkmasına sebep olmuştur. Bu açıdan bakıldığında sözlüğün tek ve eksiksiz bir 

tanımı üzerinde uzlaşmanın güç olduğu ortadadır. Bu durumun sözlük bilimi terimi için de geçerli 

olduğunu söyleyebiliriz. 

Sözlük bilimi, ülkemizdeki pek çok araştırmacının çeşitli akademik yayımlarına rağmen henüz 

üzerinde uzlaşılamayan ve tartışmaların devam ettiği bir araştırma alanı olarak görülmektedir.  

Sözlük yazımı, araştırmacılığı ve kuramcılığı için Batıʹda leksikografi terimi kullanılırken 

ülkemizde sözlükbilim, sözlük bilimi, sözlükbilgisi ve sözlükçülük gibi terimler kullanılmaktadır 

(Kaynak, 2021: 83).  

Usta ve Akalın ‶leksikografi″ sözcüğüne karşılık olarak ‶sözlükçülük″ terimini önermektedir 

(Usta 2010: 93; Akalın 2010: 164). Boz ise, sözlükçülük terimini ‶leksikografi″nin ‶meslek″ 

tarafını karşılaması ve sözlük yazımı ve düzenlemesi dışında; sözlük satma, sözlük koleksiyonu 

yapma vb. işleri de anımsatabileceği için bu terimi sıkıntılı bulur (Boz, 2011: 13). 

Yukarıda özetlenen görüşler, konu hakkında yapılan çalışma ve tartışmaların ülkemizde çok 

eskilere dayanmadığını ve sözlük bilimiyle ilgili tartışmaların günümüzde devam ettiğini 

göstermektedir. Bu durum alanla ilgili araştırma yapan bilim insanlarının terim konusunda henüz 

bir uzlaşma sağlayamadığını ve sözlük bilimi ile ilgili terim tartışmalarında alanın sınırlarının tam 

olarak ortaya konulamadığını göstermektedir.  

‶Sözlükçülük″ ve ‶sözlükbilimi″ terimini kullananlar araştırmacılar belli bir dönemde 

oluşturulmuş olan sözlük külliyatını ve geleneğini kastederken, ‶sözlükçülük″ kelimesini 

kullanmaktadır. Bu yönüyle ‶sözlükçülük″ içerisinde somut olarak bir sözlük ortaya koyma 

anlamını da içermektedir. Sözlük araştırma, inceleme, sınıflandırma, yöntem ve ilkelerini 

belirleme çalışmaları için ‶sözlükbilimi″ teriminin kullanılması yerinde olacaktır (Kaynak, 2021: 

84). 

Sözlükler içerdikleri söz varlığı, madde sıralaması, yazıldığı dil, hedef kullanıcı, verilen bilginin 

seviyesi gibi çeşitli kriterler doğrultusunda sınıflandırılmaktadır. Sözlükbilimi konusunda çalışma 

yapan araştırmacılar bu alanın gelişimi çerçevesinde sözlüklerin çeşitli özelliklerini dikkate alarak 

farklı sözlük tasnifleri ortaya koymuşladır. Bu tasniflerin en eski ve en çok bilinenlerden biri 
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Doğan Aksanʹın tasnifidir. Aksan, sözlükleri şöyle tasnif etmiştir üç ana başlık ve alt başlıklar 

halinde şöyle tasnif etmiştir:  

Temel Başlık Alt Başlıklar  

Bir veya birden çok söz varlığını ele alması 

açısından 

a. Tek dilli sözlükler 

b. Çok dilli sözlükler.  

Alfabetik sıradan hareketle hazırlanma 

bakımından 

a. Alfabetik sözlükler  

b. Kavram alanı sözlükleri. 

Ele alınan söz varlığının niteliğine göre 

a. Genel sözlükler 

b. Ağız ve lehçe sözlükleri  

c. Etimolojik (köken bilgisi) sözlükler  

d. Tarihsel sözlükler  

e. Eş anlamlı, zıt anlamlı, eşadlı kelime sözlükleri  

f. Terim sözlükleri (uzmanlık alanı sözlükleri) 

g. Okul sözlükleri, ı. Argo sözlükleri  

i. Yabancı kelimeler sözlükleri  

j. Yeni ögeler sözlükleri  

k. Metin sözlükleri  

l. Deyim ve atasözü sözlükleri  

m. Yanlış kullanılan ögeler (galat) sözlükleri  

n. Tersine sözlükler vb. 

Tablo I: Aksanʹa göre sözlük türleri (Aksan, 1982). 

Atkins ve Rundellʹın birlikte yaptıkları sınıflandırma da kapsamlı tasnif denemelerinden biridir. 

Bu sınıflandırmada sözlüğün dili, kapsamı, boyutu, ortamı, düzeni, dili, kullanıcıların dilleri, 

kullanıcıların becerileri ve sözlüğün kullanım amacı ana başlıkları altında çeşitli alt başlıklardan 

oluşan bir tasnif yapılmıştır (Atkins ve Rundell, 2008: 24-25; akt. Bekdaş, 2017: 55: 

Atkins ve Rundellʹın sınıflandırmasını esas alan Baskın, sözlükleri maddelerin sıralanışı, boyutu, 

yayımlanma biçimi, kullanıcıların durumu, kullanım amacı, kaynak dil ve hedef dil arasındaki 

ilişki, maddelerin açıklanış biçimi ve dil kurallarını açıklama biçimi kriterlerine göre çeşitli alt 

başlıklar çerçevesinde ele alan bir tasnif denemesi yapmıştır (Baskın, 2012: 395-400).   

Yukarıda bahsedilen ayrıntılı tasnifler yanında sözlüklerin sınıflandırılmasında teklif oraya koyan 

başka araştırmacılar da vardır. Kocaman, sözlükleri betimlemeli/kuralcı sözlükler, eş zamanlı/art 

zamanlı sözlükler, genel/teknik sözlükler, genel kullanım/öğrenim amaçlı sözlükler ve tek dilli/iki 

ya da çok dilli sözlükler başlıkları altında 5 gruba ayırmıştır (Kocaman, 1998: 111).  Ustaʹnın 

tasnifinde sözlükler ansiklopedik sözlükler ve filolojik sözlükler olmak üzere iki başlık altında 

sınıflandırmıştır.  (Usta, 2006: 223-242). Esen, sözlükleri dilbilim sözlükleri, psikoloji sözlükleri,  

sosyoloji sözlükleri, işaret bilimi sözlükleri olmak üzere dört grupta toplamıştır (Esen, 2009: 475). 

İlhan ise sözlükleri ortam ve yazılış biçimlerine göre çeşitli alt başlıklarla birlikte üç gruba ayırır: 

İşledikleri ürünler açısından sözlükler, malzemenin kaydedildiği ortam açısından sözlükler, 

yazılış biçimleri açısından sözlükler (İlhan, 2009: 538).  
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4) Eser Sözlüğü Niteliğindeki Gülistân Sözlükleri  

Bilindiği gibi sözlükler, genellikle dil öğretimi maksadıyla yazılsa da bir eserdeki söz varlığını 

aktarma fikrinden hareketle hazırlanmış sözlükler de vardır. Daha önce telif edilmiş belli bir 

manzum ve mensur eserlerin daha iyi anlaşılması için hazırlanmış bu tür özel sözlükleri eser 

sözlüğü olarak tanımlamak mümkündür. Aksanʹın tasnifinde ‶ele alınan söz varlığının niteliğine 

göre″ sınıflandırılan sözlüklerin alt başlığında ‶metin sözlükleri″ de yer almaktadır. Hocazâde 

Esʹad Efendi, Gülistân çevirisi olan Güli-i Handân adlı eserinin kenarına Gülistânʹda geçen 354 

kelimenin anlamlarını yazarak bir metin/eser sözlüğü oluşturmuştur. Bu bağlamda 

değerlendirildiğinde ve yukarıdaki tasnfi dikkate alındığında bahse konu sözlük bir metin/eser 

sözlüğü niteliğindedir.   

Türk edebiyatında Mevlanâʹnın Mesneviʹsi, Bostân ve Gülistân, Bahâristân,  Şehnâme, Târîh-i 

Vassâf, Târîh-i Nâdirî, Siyer-i Veysî eser sözlüğü hazırlanan önemli eserlerdir (Çelik, 2015: 166-

167). Yukarıda bahsi geçen tercüme ve şerhlerinin yanında Gülistânʹın tamamı, bilinmeyen 

kelimeleri ya da hazırlayan kişi tarafından seçilmiş belli başlı kelimelerini açıklamak ve öğretmek 

için manzum-mensur pek çok sözlük hazırlanmıştır. Gülistânʹın yazıldığı tarihten günümüze 

kadar doğrudan kelime kelime tercüme, manzum lügat formatında ya da yalnızca Arapça ve 

Farsça kelimelerin Türkçe karşılıklarının verilmesi gibi yöntemlerle hazırlanmış Gülistân 

sözlükleri şunlardır (Çelik, 2015: 168-172). 

a) Kitâb-ı Lügât-i Gülistân 

Müellifi belli olmayan ve tahminen 16. yüzyılda yazılan bu sözlük risalesi, Gülistânʹda geçen 

Arapça ve Farsça kelimelerin Türkçe karşılıklarını vermektedir. Bazı Arapça ve Farsça 

kelimelerin okunuşları yazıyla verilmiş, Arapça çoğul kelimelerin tekil şekilleri de 

kaydedilmiştir. Bazı kelimelerin hangi dile ait olduğu belirtilmiştir. Arapça ve Farsça olarak 

yaklaşık 350 civarında madde içeren Kitâb-ı Lûgat-ı Gülistânʹda, maddelerin tertibi için herhangi 

bir başlık kullanılmamıştır. Bu eserden sonra yazılan Gülistân lügatleri, bu eserin birer özeti 

niteliğinde olup maddeler ve tertip hususiyetleri bu sözlükle benzerlik göstermektedir (Öz, 1996: 

269; Çelik, 2017: 168-169).  

b) Müşkilât-ı Gülistân (1593)  

Müellifi belli olmayan bu sözlük Şevval 1001/Temmuz 1593 tarihinde tamamlanmıştır. 

Gülistânʹdan derlenen Arapça ve Farsça kelimeler, esere bağlı kalınarak tertip edilmiş ve lügatte 

yer alan maddeler sekiz bâba ayrılmıştır. Müşkilât-ı Gülistân 1000 civarında kelime maddesi 

ihtiva etmektedir. Kelimeler lügate metinde geçtiği şekilde alınmış ve Arapça kelimeler 

harekelenmiştir (Öz, 1996: 272; Kartal, 2001: 117;  Çelik, 2017: 168-169).  

c) Lügat-i Gülistân [Gül-i Handânʹda Lügat-i Gülistân]   

Hocazâde Esad Efendi (ö. 1034/1625) tarafından Gül-i Handân adıyla yazılan Gülistân 

tercümesinin sayfa kenarlarına yazılmış notlardan oluşan mensur sözlüktür. Mezkûr sözlükle 

ilgili ayrıntılı bilgi çalışmanın ilerleyen sayfalarında ‶Eser Sözlüğü Bağlamında Gül-i Handânʹın 

Gülistân Sözlüğü″ başlığı altında verilmiştir. 

d) Lügat-i Cûy-ı Rahmet (1669)  

Hasan Rızâyîʹnin Safer 1080/ Haziran 1669ʹda tamamlanan yaklaşık 10.000 beyit civarında 

Türkçe manzum Gülistân tercümesi olan Cûy-ı Rahmet içinde kayıtlı olup yaklaşık 5000 beyit 

civarındadır. Yazmanın 11b varağından başlayarak daha ziyade yaprakların derkenar bölümlerine 
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yazılan bu sözlük, Gülistânʹın sözlükleri içinde bilinen tek manzum sözlüktür (Çelik, 2017: 168-

169). 

e) Miftâh-ı Gülistân  

Ali b. Hacı Osmân tarafından telif edilen eserin müellifi hakkında kaynaklarda bilgi 

bulunmamaktadır. Gülistân için yazılmış olan bu sözlük risalesi, Türkçe bir mukaddime ile başlar. 

Müellif, bu bölümde eserini ‶ihvân-ı safâ ve halvet-i vefâ″ diye tabir ettiği bir mecliste dostlarının 

kendisinden Gülistânʹın zor kelime, tabir ve beyitlerinin anlaşılmazlığını giderici bir sözlük 

yazmasını rica etmesi üzerine kaleme aldığını ve onu Sıhâh-ı Acemî uslûbu üzerine bina ettiğini 

belirtir. Otuz dokuz yapraktan oluşan Miftâh-ı Gülistân beş bölümden meydana gelmektedir. 

Birinci bölümde Gülistânʹda geçen ya da işaret edilen ayetlere, ikinci bölümde hadislere, üçüncü 

bölümde veciz sözlere, dördüncü bölümde anlaşılması güç bazı beyit ve şiirlere yer verilmiş ve 

bunların Türkçe tercümeleri yapılmıştır. Beşinci bölümde ise, Gülistânʹdan derlenmiş izaha 

muhtaç Arapça ve Farsça kelimelerin Türkçe karşılıkları verilmiştir. Bu bölümde yer alan 

maddelerin önemli bir kısmı Arapçadır. Kelime maddeleri Gülistânʹda geçtiği şekilde yazılmıştır 

(Öz, 1996: 367; Kartal, 2001: 118; Çelik, 2017: 170-171).  

f) Lügat-i Gülistân-ı Saʹdî  

Müellifi belli olmayan bu lügat, tahminen 18. yüzyılda telif edilmiştir. ‶Hâzâ Lügat-i Gülistân-ı 

Sadi″ ibaresiyle başlayan ve yanlışlıkla Cifr el-imâm Alî adına kayıtlı olan on dokuz yapraklık bu 

sözlük risalesi, dört bâbdan oluşmaktadır. Birinci bâbda, Gülistânʹda geçen 340 civarında Arapça 

ve Farsça kelimenin Türkçe karşılığı verilmiştir. Maddeler, ilk harfler esas alınarak alfabetik 

olarak 27 fasla ayrılmış, kelimelerin Türkçe karşılıkları da satır aralarına yazılmıştır (Öz, 1996: 

368; Kartal, 2001: 118; Çelik, 2017: 171-172).  

g) Ahmed Mazhar, Gülistân ve Lügat-i Gül-deste  

Ahmed Mazhar, bu eserinde Gülistânʹda geçen kelimeleri bir araya toplamış ve topladığı 

kelimelerle ilgili bilgi vermiştir. Eser İstanbulʹda basılmıştır (Olgun, 1978:122; Kartal, 2001: 119; 

Çelik, 2017: 172). 

5) Eser Sözlüğü Bağlamında Gül-i Handânʹın Gülistân Sözlüğü 

Derkenâr, Farsça olup sözlükte ‶kenara veya alta yazılmış yazı, not, esas metne göre çıkma″ 

anlamlarına gelir. Osmanlı bürokrasisinde resmî yazışmalarda kullanılan evrakın üst, yan veya alt 

taraflarında o işle ilgili olarak daha önce yapılmış muamele, kayıt, şerh gibi durumları ihtiva eden 

açıklayıcı ve tamamlayıcı yazılara bu ad verilirdi. Ayrıca çeşitli tarihî, edebî ve dinî kitaplarda 

unutulan veya izahına ihtiyaç duyulan ibareler asıl metnin yan tarafına yazılır ve bu da genellikle 

derkenar ifadesiyle belirtilirdi (Çetin, 1994: 179-180). 

Tercüme eserlerde mütercim, metnin daha iyi anlaşılabilmesi maksadıyla orijinal metinde geçen 

bazı kelimelerin bilinmediğini düşündüğü anlamlarını ya da metin bağlamlı anlamını açıklama 

gereği duyabilir. Bu açıklamalar bazen bir sözlük oluşturacak nitelikte ve hacimde olabilir.  

Hocazâde Esad Efendi de Sadîʹnin Gülistân adlı eserini Gül-i Handân adıyla Türkçeye çevirirken 

Gülistânʹda geçen çoğu Arapça-Farsa kelimelerin anlamlarını ve kelimelerle ilgili çeşitli izahları 

eser kenarına yazarak sözlük niteliğinde bir çalışma ortaya koymuştur.  

Gül-i Handânʹın derkenar metni olarak eser içinde yer alan Gülistân Sözlülüğüʹnü sözlük türünün 

tasnifinde dikkate alınan kriterlere göre değerlendirdiğimizde şunları söyleyebiliriz:  
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Gül-i Handânʹın Gülistân Sözlüğü, Gülistânʹda geçen kelimelere yer verdiği için tematik bir 

sözlük olarak kabul edilebilir. Sözlükte yer alan kelimeler alfabetik olarak değil tercüme edilen 

eserin orijinal metnindeki sıraya göre anlamlandırılmıştır. Söz konusu sözlük Arapça-Farsça 

kelimelerin Türkçe karşılıklarını verdiği için iki dilli sözlükler sınıfına dâhil edilebilir. Kapsamı 

ve boyutu açısından terim sözlüğü ve küçük sözlükler grubundadır. Yayımlanma biçimine göre 

yazma sözlükler kategorisinde değerlendirilebilir. Eğitim amaçlı ve maddeleri açıklar nitelikte bir 

sözlüktür. Sözlük, bazı kelimelerin etimolojisini yatığı ve bağlam anlamını verdiği için kısmen 

etimolojik sözlük ve bağlam sözlüğü olarak da kabul edilebilir.  

Gül-i Handânʹın derkenâr metinleri, Gülistânʹın daha iyi anlaşılmasını sağlayacak açıklamaları 

içeren metinlerdir. Esad Efendi Gülistânʹda geçen kelimelerin sözlüğünü oluştururken herhangi 

bir sınıflandırma, sıralama ya da metot uygulamamış; ancak tercüme yaparken sırası gelen 

kelimeyi anlamlandırma ya da izah ihtiyacı duyduğunda bu işlemi sayfa kenarına yazmak 

suretiyle yapmıştır. Mütercimin hazırladığı Gülistân sözlüğüne alınmış kelimeleri dört grupta 

toplayabiliriz:  

a) Etimolojisi Yapılan Kelimeler 

Esad Efendiʹnin Gül-i Handân adlı eserinin sayfa kenarlarında yer alan Gülistân sözlüğü 

metinlerinde etimolojisi yapılan kelimeler hemen her sözlükte anlamına rastlanan sıradan 

kelimeler değildir. Bu kelimeler, genellikle başka kelimelerle karıştırılma ihtimali olan, herkes 

tarafından anlamı bilinmeyen, imlasında ihtilaf olan kelimelerdir. Aşağıda yer alan metin bu 

gruptaki kelimelere örnek olarak verilebilir: 

be-dūstī (بدوستى): ‶Be-dūstī″ ʿ ibāretinde bā ḥarf-i ḳasemdür. Āḫirindeki bā ḥarfi maṣdardur. Dostlıḳ 

ḥaḳḳiyʹçün ol maḥbūbdan ṣoñra ġayrilerle ṣoḥbet ḥarāmdur dimekdür. Yā vaḥdetdür diyen iṣābet 

itmemişdür (225b).    

kiş (کش): Kesr-i kāf iledür. Aṣlında ‶ki eş″ idi. Hemze fetḥasıyla bile ḥaẕf olunup sīn kāfʹa vaṣl 

olundı. Zebān-ı Fārisī ʹde żamāyiriñ mā-ḳabli meftūḥ olduġı cihetden ‶keʹş″ fetḥ-i kāf ile oḳunur 

diyen iṣābet itmişdür (177b). 

ruhbāniyyet (ّرهبانيت): Fetḥ-i rā ile ve teşdīd-i yā ile ruhbānlıḳ maʿnāsına olan ‶reh-bīn″e nisbetdür. 

Aṣlında ḫavf maʿnāsına olan ‶rehbet″den meʾḫūẕdur. Zirā rāhibler kemāl-i ḫavflarından dünyānuñ 

leẕẕāt u şehevātın terk idüp ḫalḳdan munḳaṭıʿ olup ṣoḥbetden ictināb iderlerdi ve nesflerine dürlü 

dürlü cefā cefā vü ʿaẕāb iderlerdi. Kimi kendüsini ḳaṭʿ idüp dāyire-i racūliyyetden çıḳar idi. Kimi 

nefsine ihānet içün boynuna demūr zencīr ṭaḳar idi ve buña beñzer nice riyāżet şāḳa iderler idi 

(284a).   

b) Vezin ve Kafiye ile İlgili Kelimeler 

Gül-i Handânʹın sayfa kenarlarında yer alan bazı kelimelerin fonetik özelliklerinin vezin ve 

kafiyeye etkisi de izah edilmiştir. Bu kelimeler Gülistânʹın manzum bölümlerindeki aruz 

tasarrufları ve manzumelerin ahenk unsurlarını etkileyen fonetik durumlarla ilgili bilgi 

vermektedir. Aşağıdaki metinler bu gruptaki kelimelere örnek gösterilebilir:  

çīne (چينه): Mıṣrāʿ-ı evveldeki ḳuş yemi maʿnāsınadur. Mıṣraʿ-ı s̱ānīde ‶çi″ lafżı żarūret-i vezn içün 

işbāʿ olunup bir miḳdār medd olunur (64b).  

güsest (كسست): Sīn-i evveliñ fetḥi ile lüġatdür. Ammā bu maḥalde żarūret-i ḳāfiye içün Sīnʹiñ fetḥi 

lāzımdur. Maʿnāsı kesildi ve üzüldü dimekdür (307b).  

bisyār-ḫvār (بسيار خوار): Baʿżı nüsḫa[larda] ‶bisyār-ḫvār″ yerine ‶bisyār-bār″ vāḳiʿ olmış. Bu 

taḳdīrce beytde ḳāfiye mükerrer olmaduġı muḳarrerdür. ‶bisyār-ḫvār″ nüsḫasında daḫı yine ḳāfiye 
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mükerrer degildür. Zīrā mıṣrāʿ-ı evvelde ‶bisyār-ḫvār″ çoḳ yiyici maʿnāsınadur. Mıṣrāʿ-ı s̱ānīde 

ziyāde ḥaḳīr ve ḫvōr maʿnāsınadur. Baʿżılar iki nüsḫada bile ‶bisyār-ḫvār″ı çoḳ yiyici maʿnāsına 

ṭutup yine ḳāfiyeye żarar virmez dimiş ammā iṣābet itmemişdür (345b).  

c) Bağlam Anlamlı Kelimeler 

Derkenâr metinlerinde yer alan kelimelerin bazıları da metinden kaynaklı anlam değişikliği 

gösteren kelimelerdir. Bu kelimeler metinde, sözlükte ifade ettiği anlam dışında kullanıldığı için 

yazar tarafından derkenâr metinleri içerisine alınmıştır. Bazı kelimelerin ise sadece sözlükteki 

anlamları verilmiştir. Aşağıda yer alan metin bu gruptaki kelimelere örenek olarak verilebilir: 

āhenīn çengāl ( گالآهنین چن ): Bu maḥalde ‶āhenīn çengāl″ den murād zūr-ı bāzūya mālik ādem 

dimekdür (324b).   

enbān (انبان): ‶Enbān″ ṭaġarcuḳdur. Ammā bu maḥalde murād muṭlaḳā deridür. Başmaḳcılar 

işledükde dişleri ile saḫtiyān ve meşīni çiyneyüp çekişdürmege muʿtādlardur. Aña taʿrīż idüp dir ki: 

‶ḳızuñ dudaġı saḫtiyān ve meşin degildür ki dişlersin ve bu ḳabāḥati işlersin″ (146a).   

engüşt (انكشت): ‶Engüşt″ burada barmaḳ maʿnāsına degildür. Belki çivīdüñ dānesidür. Zamān-ı 

sābıḳda bir evden bir ulu kişi vefāt itse soḳaḳ ḳapusınuñ üst bābını çivīd ile boyarlarmış. Ḥacc-ı 

şerīfe varanlaruñ ḳapularını kireç ile aġartduḳları gibi (339a).   

d) Önceki Anlamlandırmalara Yapılan Reddiyeler 

Esad Efendi Gül-i Handânʹın sayfa kenarlarında not ettiği sözlük metninde bazı kelimeleri 

anlamlandırırken Gülistânʹın daha önce yapılmış tercüme, şerh ya da sözlük çalışmalarında ilgili 

kelimeye verilen anlama da göndermede bulunmaktadır. Eser ya da müellif adı zikretmeden daha 

önce yapılan anlamlandırmanın/tercümenin yanlış olduğuna vurgu yapılan değerlendirmelerin yer 

aldığı kelimelere aşağıdaki metinler örnek verilebilir:  

bütān-ı yaġmāyī (بتان يغمايى): İlleriñ yaġma itdikleri maḥbūblar maʿnāsınadur. Baʿżılar ‶dünyānuñ 

göñüller yaġma idici maḥbūbları dimekdür″ dimiş ammā evvelki maʿnā ensebdür (284b).   

mürdemī (مردمى): Mürdemī ʿibāreti fetḥ-i Dāl iledür.  Baʿżılar fetḥ-i mīm ve żamm-ı dāl ile żabt 

idüp ‶merdüm parsā idüm dimekdür″ dimişler ammā lafż u maʿnā cihetinde rekāketi ḫafī degildür 

(124a).   

nīmrūz (نيم روز): ‶Türkistān vilāyetinde bir şehrin ismidir″ dimişler. Baʿżılar daḫı ‶nıṣf-ı ʿālemüñ 

pādişāhı dimekden kināyyetdir″ dimişler. Ammā bu faḳīrüñ añladuġı budur ki rubʿ-ı meskūn-ı 

pādişāhī dimekden kināyetdir. Zīrā āfitāb, ṣabāḥdan nıṣfuʹn-nehāra dek kürre-i arżuñ rubʿını ḳaṭʿ 

ider (175b).   

Başka eserlerde genellikle müstensihler tarafından ilave edilen bu metinlerin Gül-i Handânʹda 

müellif tarafından ilave edildiği anlaşılmaktadır. Derkenâr metni olarak yazılan sözlüğün diğer 

nüshalarda da bulunması, N1 ve N2 nüshalarında sah kaydının yer alması, aynı kâtip elinden aynı 

kalemden çıkmış olması sözlüğün mütemmim cüz olarak görüldüğü ve sonradan eklenmediğine 

işaret etmektedir. Gül-i Handânʹda yer alan sözlük metni mütercimin Gülistânʹa hâkimiyetinin 

yanında Arapça, Farsça bilgisinin de ileri seviyede olduğunu, Gülistânʹı tercüme ederken çeşitli 

kaynaklardan istifade ettiğini, terminolojiye hâkim olduğunu ve sözlük konusuna meraklı 

olduğunu düşündürmektedir.  
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Sonuç 

Yazıldığı tarihten günümüze kadar rağbet görmüş ve çok okunmuş eserler arasında yer alan 

Gülistân birçok dünya diline tercüme edilmiş eserlerdendir. Türkçeye tercümeleri yanında 

şerhleri de yapılan eserin daha iyi anlaşılması maksadıyla Gülistân sözlükleri de hazırlanmıştır. 

Bu çalışma Hocazâde Esad Efendi tarafından Gül-i Handân adıyla yapılan Gülistân tercümesinin 

kenar sayfalarında yer alan ve eser sözlüğü niteliği taşıyan Gülistân sözlüğünün çeviri yazılı 

metnini ortaya koymayı hedeflemiştir. Bu çalışma ile daha önce bilinen Gülistân sözlüklerine eser 

sözlüğü bağlamında bir sözlük daha eklenmiştir.  

Söz konusu sözlükte Gülistânʹda geçen 314 kelimenin Türkçe anlamlarına yer verilmiştir. Ancak 

bu sözlük seçilen kelimelerin sadece Türkçe anlam karşılığını vermekle yetinmemiştir. Sözlükte 

geçen bazı kelimelerin etimolojisi yapılmış, bazılarının da bağlam anlamına yer verilmiştir. 

Bunun yanında Gülistânʹın manzum kısımlarında yer alan kelimelerde vezin ve kafiye için 

yapılan tasarruflar ile bazı kelimelerin daha önce yapılan tercümelerdeki yanlış 

anlamlandırmalara itirazlar da içermektedir.  

Gül-i Handânʹın Gülistân Sözlüğü, muhteva olarak sadece Gülistânʹda kelimelerden oluşan bir 

sözlük olduğundan ve Gülistânʹın daha iyi anlaşılmasını hedeflediğinden tematik ve eğitim amaçlı 

bir sözlük niteliğindedir. Sözlükte yer alan kelimeler Gülistânʹın yazıldığı dil olan Farsça ve 

eserde geçen Arapça kelimelerdir. Sözlükte anlamlandırılan kelimelerin, herhangi bir Arapça ya 

da Farsça lügatte kolayca bulunamayacak, vezin ya da başka zaruretler sebebiyle çeşitli fonetik 

değişikliğe uğramış kelimelerden seçildiği görülmektedir.  

Esad Efendiʹnin hazırladığı Gülistân sözlüğünde yer alan bazı ifadelerden onun Gül-i Handânʹı 

hazırlarken daha önce yapılmış Gülistân tercümelerini, şerhlerini ve Gülistân sözlüklerini tetkik 

ettiği anlaşılmaktadır. Mütercim, kelimeleri anlamlandırırken zaman zaman daha önce yapılan 

anlamlandırmalara göndermelerde bulunmakta ve bu anlamlandırmalarla ilgili şahsi görüşünü 

beyan etmektedir. Bu durum Esad Efendiʹnin Gül-i Handânʹı ve eserin sayfa kenarlarında kayıtlı 

Gülistân sözlüğünü hazırlarken etraflı bir hazırlık yaptığına ve bilimsel bir metot ile çalıştığına 

işaret olarak kabul edilebilir. Söz konusu sözlük kapsamı ve boyutu açısından terim sözlüğü ve 

küçük sözlükler grubunda olsa da yazma sözlükler kategorisindedir. Sözlükte bazı kelimelerin 

etimolojik izahları yapılıp bağlam anlamı da verilmiştir.  

Esad Efendi tarafından hazırlanan Gülistân sözlüğü manzum ve mensur formlarda kaleme alınan 

Gülistân sözlüklerinden farklı olarak Gül-i Handân adlı tercüme eserin sayfa kenarına yazılmıştır. 

Söz konusu sözlük tercüme eserin içinde yer alan ve sayfa kenarına yazılan ilk sözlük olma 

özelliğini taşımaktadır. Daha sonra bu usulle yazılan ikinci Gülistân sözlüğü ise Gülistânʹın 

Hasan Rızâyî (ö. 1676?) tarafından Cûy-ı Rahmet adıyla yapılan tercümesinin sayfa kenarında 

yer alan sözlüktür.  

 



Şeyhülislâm Hocazâde Esad Efendi’nin Gül-i Handân’ında Gülistân Sözlüğü 

 

[176] 

 

Gül-i Handânʹda Kayıtlı Gülistân Sözlüğünün Çeviri Yazılı Metni1 

ʿāmiyān (عاميان): Taḫfīf-i mīm ile ‶āmī″nüñ cemʿidür. Egerçi lisān-ı ʿ Arabda teşdīd-i mīm iledür. 

Ammā zebān-ı Fārisīde mīmi taḫfīf iderler (76b).  

ʿāmm (عام): ʿArabīde teşdīd-i mīm iledür. Ammā ʿAcem taḫfīf-i mīm ile okur. Bu maḥalde taḫfīf 

iledür (332b). 

ʿanāḳıd (عناقد): ʿAnḳūdʹuñ cemʿidür. Bu maḥalde murād ḫurmā ṣalḳımıdur (285a).   

ʿaşā (عشاء): Bu ḥadīs̱-i şerīfde meẕkūr olan ‶ʿaşā″ fetḥi ʿayn iledür. Aḫşam ṭaʿāmı maʿnāsınadur. 

İkinci ‶ʿişā″ kesr-i ʿAyn iledür, ṣalāt-ı maġrib maʿnāsınadur. Ṣalāt-ı ʿaşā maʿnāsına 

degüldür (279a).   

ʿazīmet (عزيمت): Lafẓ-i ʿArabīdür. Fārsīce efsūn maʿnāsınadur (243a).    

ʿaẕūl (عذول): ʿAyn-ı mühmileniñ fetḥi ve ẕāl-i muʿcime ile melāmet idici maʿnāsınadur. żamm-ı 

ʿayn ve dāl-i mühmile ile degüldür (233b).   

aʿrāf (اعراف): Cennet cehennem arasında bir ʿaẓīm sūruñ ismidür (57b).  

āb-ı şūr (آب شور): Acı ṣu dimekdür (169a).   

āgen (آكن): ‶Āgenīden″ maṣdarından müştaḳdur. Bir nesneyi bir nesneye taḳmaḳ ve ṭoldurmaḳ 

maʿnāsınadur (342b).   

āhek (آهك): Alçı ve kirece ıṭlāḳ olunur. Bu maḥalde murād kireçdür (98a).  

āhenīn çengāl (آهنين چنگال): Bu maḥalde ‶āhenīn çengāl″ den murād zūr-ı bāzūya mālik ādem 

dimekdür (324b).   

āmāc (آ ماج): oḳ atdıḳları nişāndur ki ʿArabīde hedef Türkīde pota dirler.  

āmūḫt (آموخت): Lāzım ile müteʿaddī ortasında müşterekdür. Beyt-i evvelde müteʿaddīdür; taʿlīm 

itdi maʿnāsına. Beyt-i s̱ānīde lāzımdur; taʿlīm itdi maʿnāsına (220b).  

ān ki (آنکه): Mürġa işāretdür (319b).   

arslān ve āġūş (ارسلان و آغوش): Bir ḳuldan kināyetdür. Ferīdūn ve Siyāvuş gibi (271a).   

aṭlas-pūş (اطلس پوش): Şeyḫ Saʿdīnüñ ʿaleyhiʹr-raḥme ‶aṭlas-pūş″ dimekden murādı libās-ı 

fāḫiregī dimekdür. Yoḫsa ḥāşā şerʿan ḥarām olan libāsı giymege ruḫṣat degildür 

(107b).  

āstīn-efşāndī (آستين افشاندى): Āstīn-efşāndī ʿibāreti iʿrāżdan kināyedür (239a).    

āvāzeş (آوازش): ‶Āvāzeş″ ʿibāretinde elif maḳṣūrdur. Āvāzlıġında ḳaṣr daḫı luġatdur, āvāz 

maʿnāsına olan ‶āvāze″ ḳaṣr-ı elif ile āvāzcı luġat olduġı gibi (120a).  

āzer māh (آزر ماه): Mart ayıdur.  (287a) 

āzerm (آزرم): Elif-i memdūde ile ḥürmet maʿnāsınadur. Ammā bunda vāv meftūḥ ve elif sākin 

okunu; żarūret-i vezn içün (190a).    

bā-gürsinegī (با كرسنكى): ‶Bā-gürsinegī″ ʿibāretinde rā sākin ve sīn muḥarrekdür. Bu daḫı luġat-ı 

faṣīḥadur. Ḥareket-i rā ve sükūn-ı sīn ile lüġat-i faṣīḥa olduġı gibi. Pes ‶żarūret-i 

vezn içün rā sākin ḳılındı″ diyen iṣābet itmişdür (285b)  

                                                            
1 Sözlük maddeleri hazırlanırken tüm nüshalar dikkate alınmış ancak madde açıklamasındaki varak numaraları 

N1 nüshasına göre verilmiştir. Sözlük maddeleri yazmadaki sıralamaya göre değil alfabetik sıraya göre 
düzenlenmiştir.   
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bāḫt (باخت): Bāḫten maʿnāsınadur. Lāzım ve müteʿaddī beyninde müşterekdür. Bu maḥālde 

müteʿaddī murāddur ki uyanmaḳ maʿnāsınadur (192b).   

baḫtī (بختی): Bāʹnuñ żammesiyle ve ḫā-i muʿcime ile beserek deve maʿnāsınadur (114a).  

bāre (باره): Bā-i ʿArabī ile bārū maʿnāsına (180a).    

bāre (باره): Bākir at maʿnāsınadur (261b).   

bārgâh (باركاه): ‶Bārgâh″ lafẓında ‶bār″  icāzet ve ruḫṣat maʿnāsınadur. Mülūk ve aʿyānuñ 

meclislerine duḫūl icāzete mevḳūf olduġıʹyçün serāyları ḳapusına bārgāh dirler 

(36a).  

bār-sālār (بار سالار): Kārvān başıdır (167b).  

bāşed (باشد): ‶Bāşed″ lafzında sekte vardır. Elifʹine ḥareket virilse selāset-i vezn ḥāṣıl olur (162a).   

bāybest (بای بست): Temel maʿnāsınadur (243a).  

bāz-pes (باز پس): ‶Bāz-pes″ ʿibāretinde ‶bāz″ girü maʿnāsınadur. ‶Pes″ ṣoñra maʿnāsınadur. 

Ṣoñra girü virecek degül dimekdür. ‶Aṣlında bāz u pes idi; ʿaṭf-ı tefsīrī ile ṣoñra vāv 

haẕf olundı″ diyen iṣābet itmemişdür. Zīrā ‶bāz″ ṣoñra maʿnāsına müstaʿmel 

degüldür (224b).   

bāzū-yı gerdān (بازوی گردان): ‶Bāzū-yı gerdān″ ʿibāreti Kāf-ı ʿAcemīʹnüñ fetḥiyledür. Dönegen 

maʿnāsınadur. Murād ḥāteñlikdür. Fīlde ol ṣıfat yoḳdur. Zīrā ḳolınuñ mafṣalı yoḳdur. 

Kāf-ı ʿAcemīʹnüñ żammıyla olmaḳ daḫı cāʾizdür. Bahādır maʿnāsına olan ‶gerd″üñ 

cemʿi olur (273a).   

be-dāngī vü nīm (به دانگی و نيم): ‶Be-dāngī ü nīm″ ʿibāretinden ẓāhir-i mefhūm olan bir bucuḳ 

dāng ile dimekdir. Bu daḫı cāʾizdür ki bir dāng ile yāḫūd nıṣf-ı dāng ile dimek ola. 

Bir dāng bir dirhemiñ rubʿıdır. Mıṣrāʿ-ı s̱ānīye bedel nüsḫadur. Bir buçuḳ dāng ile 

yegdür eli kesdirmekden (171b). 

bedraḳa (بدرقه): ‶Bedraḳa″ lüġatde ḳulavuzdur. Ammā burada emīn ü ḥāfıż maʿnāsınası murāddur 

(182a). 

bedrūd (بدرود): Zamān-ı seferde vedāʿ idüp esenleşmek māʿnāsınadur (223b).   

be-dūstī (بدوستى): ‶Be-dūstī″ ʿibāretinde Bā ḥarf-i ḳasemdür. Āḫirindeki bā ḥarfi maṣdardur. 

Dōstlıḳ ḥaḳḳīyʹçün ol maḥbūbdan ṣoñra ġayrilerle ṣoḥbet ḥarāmdur dimekdür. ‶Yā 

vaḥdetdür″ diyen iṣābet itmemişdür (225b).    

be-ḫod ber ( بربخود  ): ‶Be-ḫod ber″ ber-ḫod maʿnāsınadur (316b).   

Bektāş ve Ḫayltāş (بكتاش و خيل تاش): Şāhnāmede mesṭūr olan iki pehlevānuñ ismidür (180a).  

be-nām-ı Saʿd Ebūbekr (بنام سعد ابوبكر): Siyāḳ u sibāḳa münāsib olan Ebūbekrʹüñ şehzādesi Saʿd 

Mirza murād olmaḳdur. Ebūbekrʹüñ nām-ı saʿdine dimege daḫı ʿ ibārenüñ taḥammüli 

vardur. Ḥāmilāmīnüñ Be-nām-ı Saʿd bin Zengī tamāmeş didügi vech-i ūlā iḳtiżā ider 

(34a).  

ber-bāre ber (بر باره بر): ‶Ber-bāre ber″ ʿ ibāretinde ‶bāre″ ḥiṣār bārūsı māʿnāsınadur. İkinci ‶ber″ 

ilet maʿnāsına emrdür (312b).    

bere (بره): Ḳuzı maʿnāsınadur (339b).   
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berencem (برنجم): ‶Berencem″ ʿibāretinde bā meftūḥ olup ‶der-rencüm″ maʿnāsına rencīdeyem 

dimekdür. Kesr-i yā ile fiʿl-i mużāriʿ olup incinürem maʿnāsına olmaḳ daḫı cāʾizdür 

(195b). 

berü ber (برو بر): ‶Berü ber″ ʿibāretinde ikinci rā evvelki rāʹyı teʾkīd içün tekrīr olmışdur (321a).    

bes nekerde (بس نكرده): İktifā itmedi maʿnāsınadur. ‶Çok eylemedi″ maʿnāsını viren ḫaṭā itmişdür 

(235a).  

beser āred (بسر آرد): Geçinür ve ʿömr geçirür (187a).   

Beyleḳān (بيلقان): Bāʹnuñ ve lāmʹuñ fetḥaları ile Bedaḫşān vilāyetinde bir nāḥiyenüñ ismidür 

(311b).   

bī-berg (بی برك): Yapraḳsız dimekdür. Tevriye ṭarīḳi ile faḳīr ü bī-nevā maʿnāsınadur (262a).   

bīd-i müşg (بيد مشك): Söğüt aġacından bir nevʿdür ki rāyiḥa-i ṭayyibesi vardur (292b).   

bināgūş (بنا كوش): Ḳulaḳ tozıdur. Ammā bu maḥalde ‶mūy-ı bināgūş″dan murād saḳaldur. Bu 

maḥalde burşöd maʿnāsınadur (212a).  

bīnī (بينی): ‶Bīnī″ ʿibāretinde evvelki yāʹda sekte vardur. Bir ḥareket ile vezne selāset gelür 

(349b).    

bisyār-ḫvār (بسيار خوار): Baʿżı nüsḫa[larda] ‶bisyār-ḫvār″ yerine ‶bisyār-bār″ vāḳiʿ olmış. Bu 

taḳdīrce beytde ḳāfiye mükerrer olmaduġı muḳarrerdür. ‶Bisyār-ḫvār″ nüsḫasında 

daḫı yine ḳāfiye mükerrer degildür. Zīrā mıṣrāʿ-ı evvelde ‶bisyār-ḫvār″ çoḳ yiyici 

maʿnāsınadur. Mıṣrāʿ-ı s̱ānīde ziyāde ḥaḳīr ve ḫvōr maʿnāsınadur. Baʿżılar iki 

nüsḫada bile ‶bisyār-ḫvār″ı çoḳ yiyici maʿnāsına ṭutup yine ‶ḳāfiyeye żarar virmez″ 

dimiş ammā iṣābet itmemişdür (345b).  

biyālāyed (بيالايد): Bulaşdırdı dimekdür (108b).   

būḳalemūn: ‶Būḳalamūn″ bunda Gülistânī kemḫā didikleri ḳumāşdur ki her ne cānibden naẓar 

olunsa bir türlü naḳş gösterür (31b).  

buḳalemūn (بوقلمون): Bir ḳumāşdur ki anda dürlü dürlü elvān görinür. ʿĀlemde daḫı gūnāgūn 

ṣūret müşāhede olınduġıʹyçün ‶çarḫ-ı bukalemun″ dirler (215a). 

bügsiled peyvend (بكسلد پيوند): ‶bügsiled peyvend″ ʿibāretiniñ maʿnāsı rişte-i cānınuñ taʿallüḳi 

üzilür dimekdür. Baʿżılar daḫı peyvendi eñ maʿnāsına ṭutup mafṣalları üzilür dimiş 

baʿżılar daḫı peyvendi köstek maʿnāsına ṭutup zebān-ı Türkīde ḳaçmaḳ maḳāmında 

üzdi köstegi dirler (273b).   

bülbül (بلبل): ‶Bülbül″ lafẓında ikinci lāmʹda sekte vardur. Bir ḥareket ile vezne selāset gelür 

(31a).  

bünān (بنان): ‶Bün″üñ cemʿidür. Diken dibleri maʿnāsınadur. Mezārı üzre ḳucaḳ ḳucaḳ dikenleri 

bitdi dimekdür (226a).   

bütān-ı yaġmāyī (بتان يغمايى): İlleriñ yaġma itdikleri maḥbūblar maʿnāsınadur. Baʿżılar 

‶dünyānuñ göñüller yaġma idici maḥbūbları dimekdür″ dimiş ammā evvelki maʿnā 

ensebdür (284b).   

cānavar (جانور): Cānlu maʿnāsınadur (159b).  

cevşen-ḫāy (جوشن خای): Ḥabbe delici dimekdür (273b).   
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ciğer-bend (جكربند): Böbrekdür. Zebān-ı Fārisīde gürd daḫı dirler. ʿArabcaʹda külye/kulli dirler 

(69a).  

cihānī (جهانی): Yāʹsı nisbet içündür. Cihān ḫalḳı dimekdür (291b).   

cülnār (جلنار): Enār çiçegidür. Gülnārʹuñ muʿarrebidür. Kāf-ı ʿAcemī cīmʹe ḳalb 

olunmışdur(134b). (Kelime sadece sadece M1ʹde kayıtldır) 

cüvānī (جوانى): ‶cüvānī″ de olan yā maṣdariyyedür (284a).   

çāder (چادر): Dālʹuñ fetḥi iledür. Bu maḥalde murād ʿavret büründügi çārdur  (322b). 

çeşm-i teng (چشم تنك): ‶Çeşm-i teng″ den murād aç gözdür (167b).   

çi (چه): ‶Çi″ lafẓlarında olan kesre bir miḳdār işbāʿ ile oḳınmaḳ gerekdür ki vezne noḳṣān gelmeye 

(338b).   

çīne (چينه): Mıṣrāʿ-ı evveldeki ḳuş yemi maʿnāsınadur. Mıṣraʿ-ı s̱ānīde ‶çi″ lafżı żarūret-i vezn 

içün işbāʿ olunup bir miḳdār medd olunur (64b).  

çīre (چيره): Cīm-i ʿAcemīnüñ kesri ile cürʾetli ve yürekli maʿnāsınadur (310b).   

çūn ziyed (چون زيد): Nice dirilür dimekdür (199b).   

çünīn ḫvāndem (چنين خواندم): Ḥikāye kitāblarında şöyle oḳudum ki dimekdür (240a).   

dāme saʿdehū (دام سعده):  ‶Dāme saʿdehū″ duʿāsında saʿd ʿ ibāreti saʿādet maʿnāsına olup Ebūbekr 

pādişāha duʿādur. Şeyḫ Saʿdīʹnüñ maḫṣūṣ müterebbīsi olan Şehzāde Saʿd murād 

olmaġa daḫı müteḥammildür (22b). 

debīḳ (ديبق): Dālʹiñ fetḥi ve bāʹnuñ kesri ile bir ḳaṣabanuñ ismidür. ‶Debīkī″ ol ḳaṣabada işlenen 

ḳumaşa dirler (146b).   

defter (دفتر): ‶Defter″den murād bu kitābuñ beşinci bābıdur (240b).   

dehān-ı sülünc (سلنج): Yelme marażına mübtelā olan aġızdur (102b).  

dehānş (دهانش):  ‶Dehānş″ ʿibāretinde nūn żarūret-i vezn içün sākin bir yerde cemʿ olmışdur 

(242a).  

delḳ (دلق): Ḫırḳa maʿnāsınadur (107a).   

der-i Çīn (در چين): ‶Der-i Çīn″ ʿibāretinüñ rāʹsında sükūt ve ḥareket ikisi daḫı cāyizdür. (139b). 

(Kelime sadece M1 nüshasında kayıtlıdır ) 

dervīşān (درويشان): Burada ‶dervīşān″ lardan murād ḳalenderīlerdür (339a).   

destār ( دستار): ‶Destar″ bunda destmāl maʿnāsınadır (27b). 

devḥa (دوحة): Büyük aġac maʿnāsınadur. Ol Gülistânʹuñ agacları birbirine ḳarīb sıḳ olmaġıla 

cümlesi gūyā ki şecer-i ʿaẓīm idi dimege işāret vardur. İkinci beytde mīvesi gūn-ā-

gūn ʿibāreti bu maʿnāya delālet ider (31b).  

deycūr (ديجور): Ḳarañu gice maʿnāsınadur (283a).   

dīde-i teng (ديدهٔ تنك): Aç göz maʿnāsınadur (316b).   

dihḫudā (ده خدا): Yaʿni kūy ıssı (339b).    

dihḳān (دهقان): ‶Dihḳān″, ‶dih ḫān″dan taʿrīb olunmışdur. Kūy ketḫüdāsı maʿnāsınadur. Muṭlaḳā 

kūylı olana daḫı dihḳān dirler (165b).   

dimāġ (دماغ): ‶Dimāġ″ bu maḥalde meşām maʿnānasınadur (187a). 
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dimāġ (دماغ): Türkīde taḥrīf idüp damaḳ didikleridür. Ammā bu maḥalde mecāzen fikr maʿnāsını 

murāddur. Zikr-i maḥal ve arada ḥāl ḳabīlindür (60b).  

dīv (ديو): ‶Dīv″ den murād şeyṭāndur. Eʿaẕnā Rabbünā min şerrihī (198a).   

dümm ( ّدم): ‶Dümm″ de teşdīd-i mīm żarūret-i vezn içündür (334a).  

edīm (اديم): Saḫtiyān maʿnasınadur (263a).   

efānīn (افانين): Eşcārıñ dalları ve budaḳlarıdır. ‶Efnān″uñ cemʿidür. ‶Efnān″ daḫı cemiʿdir. 

Müfredi ‶fenen″dür (134b).  

eġānī (اغانى): ‶Uġniye″nüñ cemʿidür raʿnā maʿnāsınadur ki Türkīde ırlanan naḳş ve ṣūret 

dimekdür ve ṣavtuñ aġānīye iżāfeti ʿāmmuñ ḫāṣṣa iżāfeti maḳūlesindendür. Yaʿni 

egānī maḳūlesi olan ṣavta meyl olunur. ‶Eġānī″ aṣlında teşdīd-i yā iledür. Bu 

maḥalde taḫfīf olunmışdur (120a).  

eġānī (اغانی): Sṣlında teşdīd-i yā iledir. Bu maḥalde taḫfīf olmışdur. ‶Uġniye″nüñ cemʿidür. 

Irlanan naḳş ve ṣavt maʿnāsınadır (175a).    

ehl-i dil (اهل دل): Bu kitābuñ eks̱er-i maḥallinde ki ‶ehl-i dil″ taʿbiri vāḳiʿ olmışdur. Ḥażret-i Şeyḫ 

Saʿdī nefsini murād ider dimek menḳūldür (Kelime sadece N3ʹte kayıtlıdır). 

enbān (انبان): ‶Enbān″ ṭaġarcuḳdur. Ammā bu maḥalde murād muṭlaḳā deridür. Başmaḳcılar 

işledükde dişleri ile saḫtiyān ve meşīni çiyneyüp çekişdürmege muʿtādlardur. Aña 

taʿrīż idüp dir ki: ‶ḳızuñ dudaġı saḫtiyān ve meşin degildür ki dişlersin ve bu 

ḳabāḥati işlersin″ (146a).   

enbān (انبان): Ṭagarcuḳ maʿnāsınadur ammā bu maḥalde meşīn murāddur (263a).   

enbāz (انباز): Ortaḳ maʿnāsınadur (303a).   

enduh (انده): Ġam ve ġuṣṣadur. ‶Endūh″dan muḫaffefdür (188b).    

engūr-ı nev-āverde (انكور نو آورده): ‶Engūr-ı nev-āverde″den murād ṭurfanda üzümdür. ‶Ġūre 

maʿnāsınadur″ diyenler iṣābet itmemişlerdür (232a).   

engüşt (انكشت): ‶Engüşt″ burada barmaḳ maʿnāsına degildür. Belki çivīdüñ dānesidür. Zamān-ı 

sābıḳda bir evden bir ulu kişi vefāt itse soḳaḳ ḳapusınuñ üst bābını çivīd ile 

boyarlarmış. Ḥacc-ı şerīfe varanlaruñ ḳapularını kireç ile aġartduḳları gibi (339a).   

erre (ارّه): Bıçḳı maʿnāsınadur. Bu maḥalde teşdīd-i rā iledür. Baʿżılar ‶teşdīd-i rā żarūret-i vezn 

içündür″ dimiş ammā iṣābet itmemişdür. Zīrā teşdīd ve taḫfīf-i rā ikisi daḫı lüġatdur 

(300b).    

esbāb (اسباب): ‶Esbāb″dan murād esbāb-ı maʿāşdır. Esbāb-ı ʿ ilāca ḫaml idenler iṣābet itmemişler. 

Zīrā hem siyāḳ ve hem sibāḳ muvāfıḳ-ı vāḳıʿa muṭābıḳ degildür (156b).    

esb-i tāzi (اسب تازى): ʿArabī at dimekdür (170b).   

eşir (اشر): Kesr-i şīn ile ṣıfat-ı müşebbehedür; mütekebbir ve maʿrūr maʿnāsınadur (188a).   

evbāş (اوباش):  Cemiʿ ṣīġasıyla müstaʿmeldür. Levendler maʿnāsınadur (327b).   

eyvān (ايوان): Lisān-ı ʿArabīde kesr-i hemze ile ṣofa-i ʿaẓīme maʿnāsınadur. Ammā zebān-ı 

Fārsīde fetḥ-i Hemze ile istiʿmāldür. Çār-ṭāḳ maʿnāsınadur (243a).    

ez-dest-i to müşt ber-dehān ḫorden / ḫōşter ki be-dest-i ḫvīş nān ḫorden:  Bu beytde 

‶dehānum, nānum″ ʿ ibāretleri ki Mīm-i tekellümi ḳaldırup dehān-ḫorden nān-ḫorden 

yazanlar vezne ḳuṣūr getürmişlerdür. 
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ez-tü (از تو): ‶Ez-tü″ lafẓınuñ żammesini işbāʿ ile oḳumaḳ gerekdür ki vezne ḫalel gelmeye 

(348a).   

fercām (فرجام): ‶Encām″ gibi āḫir ü ʿāḳibet maʿnāsınadur (190b).   

ferheng (فرهنك): Edeb ü ʿaḳl u hüner maʿnālarında müstaʿmeldür (191b).   

ferr ( ّفر): Luġat-i Fārisīʹdür. Revnaḳ maʿnāsınadur. Bu maḥalde teşdīd-i rā iledür (92a).  

fersūde (فرسوده): ‶Fersūde″ aṣlında aşınmış maʿnāsınadır. Ammā istiʿmālde mużṭarib ve bī-ḥużūr 

maʿnāsınadur (159b).   

ferzīni (فرزينى): Şāha rū-keş itmekden fehm olunur ki bu maḥalde ‶şaṭranc″dan murād şaṭranc-ı 

Türkīʹdür; Frengī degildür (289b).   

fişāndī (فشاندی): Eks̱er-i nüsḫada ‶fişāndī″ vaḳiʿ olmışdur. Fā ile ṣaçduḳ maʿnāsına. Baʿżı nüsḫada 

‶nişāndī″ vaḳiʿolmışdur; nūn ile. Fā nüsḫası bi-ḥasebiʹl-maʿnā evlādur (211b).    

fürūd (فرود): Aşağı maʿnāsınadur (135b). (Kelime sadece M1 nüshasında kayıtlıdır)  

fürū-māye (فرو ما يه): Bed-aṣl maʿnāsına müstaʿmeldür (146a).    

füsūs (فسوس): Ḥayf maʿnāsınadur (235b).   

ḥalḳa be-gūş (حلقه بكوش): Rüsūm-ı ʿAcemʹdendür. ʿAbd-i memlūkāt ḳulaġına ḫalḳa geçürmek 

sāʾir ḫiẕmetkārlardan mümtāz olmaġ içün ṣoñradan ḥalḳa be-gūş ʿibāreti ʿabd-i 

memlūk maʿnāsına istiʿmāl oluna (54b).    

ḥaṣāʾid ( دئحصا ): ‶Ḥaṣīde″nüñ cemʿidür. Biçilmiş ekin maʿnāsınadur. Bu ḥadīs̱-i şerīfde insānuñ 

lisānı orāġa ve söyledügi kelām orāġile biçilmiş ekine teşbīh olunmışdur (320b).   

gāv-ı ʿanber (كاوعنبر): ‶Gāv-ı ʿanber″den murād budur ki baʿżılar taḥḳīḳ itdügi üzre ʿanber deñz-

i ṣuġrānuñ tersinden ḥāṣıl olur (286b).   

ġażbān (غضبان): ‶Ġayn″uñ fetḥi ile ġażab-nāk maʿnāsınadur. ‶Ḳaf″uñ żammı ve ‶ġayn″uñ fetḥi 

ḳāfiyeye żazar virmez (31a). 

ḫazef (خزف): Saḳsı maʿnāsınadur (163a).  

ġāzī (غاضى): ‶Ġāzī″ lafẓ-ı müşrekdür. Ehl-i ġazāya ve cānbāza dirler (328a).   

gedā (كدا): Bu maḥalde ‶geda″dan murād cerrārdur (139b).    

gendnā (كندنا): Türkīde pırasa didükleridür. ʿArabīsi kürrās̱dur (212a).  

gevher (كوهر): ‶Gevher″den murād bunuñ gibi yirlerde nisbetdür (328b).    

ḥimā (حِمی): Ḥāʹnuñ kesri ve mīmʹiñ fetḥi ile davār girmekden ḥimāyet olınan ḳorıdır (127a).  

ḥimā (حِمی): Ḳorı maʿnāsınadır (230a).   

ʿışk-bāzī (عشق بازی): ‶ ʿIşk-bāzī″de olan yā vaḥdet içündür. ‶Ḫiṭāb içündür″ diyenler mūce 

söylemişlerdür (201a).  

ʿicl (عِجل): Buzaġıdur. Fārsīsi kūsāledir (171a).   

ʿīs (عيس): ʿAynʹuñ kes̱riyle ḳızıla māʾil āḳ develerdür. ‶aʿyes″üñ cemʿidür. ‶Zemmeraʹl-ʿīs″ 

ibāreti kārvānuñ develerine zimām urılup çekilüp gitdi dimekdür (182b).  

gīr ü dār (كيرو): Ṭutma ve ḳapma maʿnāsınadur (130a).   

girāmī (كرامی): Kāf-ı ʿAcemʹüñ kesriyle ve yā-yı aṣliyye ile ʿazīz ve şerīf maʿnāsınadur (264a).   

girān (كران): S̱aḳīl maʿnāsınadur. Ammā bu maḥalde ʿaẓīm dimekdür (273b).   
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girev (كرو): Rehin maʿnāsınadır (173a).   

girev (كرو): Rehin maʿnāsınadur. Kāf-ı ʿAcemīʹnüñ kesri iledür. Baʿżı ‶Kāf-ı ʿArabīʹnüñ fetḥi ile 

żabṭ idüp keştī maʿnāsınadur″ dimişler ammā lüġat kitāblarında mesṭūr degildür 

(240b).   

gūr (كور): Kāf-ı ʿAcemī ile ḫımār-ı vaḥşdur. Türkīde yaban eşegi didükleri cānavardur. Behrām 

bir ʿazīm pādişāh idi ki hemān ḥımār-ı vaḥş şikārı ile muḳayyed idi. Anuñçün 

Behrām-ı Gūr dimekle meẕkūr u meşhūr oldı (129a).  

gūş dārend (كوش دارند): Ṣaḳlayup ḥıfż iderler maʿnāsınadur (349b).   

gūyī (كويی): Gūyā gibi keʾenne maʿnāsınadur (223b).   

güsest (كسست): Sīn-i evveliñ fetḥi ile lüġatdür. Ammā bu maḥalde żarūret-i ḳāfiye içün Sīnʹiñ 

fetḥi lāzımdu[r]. Maʿnāsı kesildi ve üzüldü dimekdür (307b).  

güzīr ( كزير): Ayırmaḳ maʿnāsınadur. Ayrılması ḳābil olmayan dosta yār-i nā-güzīr dirler. ʿ Arabīsi 

lā-büd dür (30b). 

ḫamm (خم): ‶Ḫamm″ uñ mīmʹinde teşdīd żarūret-i vezn içündür (273b).   

hān (هان): Edāt-ı teşbīhdür. Ġāfil olma āgāh ol maʿnāsınadur (290a).    

ḫanẓal (حنظل): Ebū Cehl ḳarpuzı didükleri nesnedür ki zehr menḳūlesindendür (157b).  

ḫanẓal (حنظل): Ebū Cehl ḳarpuzı didükleridür (302b).   

ḫār u ḫas (حار و حس): Çalı ve çırpıdır (161a).  

ḫaṭṭ-ı şāhed (خط شاهد): ‶Ḫaṭṭ-ı şāhed″ ʿibāreti ḫaṭṭ-ı maḳbūl ve maḥbūb maʿnāsınadur. Nev-ḥaṭ 

olmaḳdan kināyetdür (211b).   

ḫāvī (خاوی): Ḫālī maʿnāsınadur (66a).  

ḫazef (خزف): Saḳsı maʿnāsınadur (163a).  

hedy (هدی): Hāʹnuñ fetḥi ve dālʹuñ sükūtı ile Ḥarem-i Mekke-i Mükerremeye ihdā olunan ḳurbān 

maḫṣūṣdur (278a).   

hemedān (همدان): Diyārı-ı ʿAcemde bir şehrdür (230b).   

hemīdūn (هميدون): Hem-çünān maʿnāsınadur. Türkīsi ancılayın dimekdür (190a).  

her-āyine (هر آيينه): Elbette dimekdür (325a).    

her-āyine (هر آيينه): Hāʹnuñ ve rāʹnuñ fetḥiyle elbette maʿnāsınadır. Lafż-ı müfreddür, mürekkeb 

degildür (87a).  

hevādic (هوادج): ‶Hevdec″üñ cemʿidür. Bir nevʿ miḥaffedür ki üsti örtülidür. Bir deveye ancaḳ 

birin yükledürler (294a).  

ḫırsek (خرسك): Oġlancıḳların oynaduḳları uzun eşek oyunudur (258b).   

ḫīre-reʾy (خيره رای): Alçaḳ fikirlü dimekdür (326a).   

ḫīre-ser (خيره سر): ʿĀciz ü müteģayyir ü muʿāned maʿnālarında müstaʿmeldür (261a).   

ḫōş (خوش): ‶Ḫōş″ lafẓı ḳāfiyesi olan ‶şeş″ lafẓına muvāfıḳ olmaġ içün ḫāʹnuñ żammesi żamme 

ile fetḥa ortasında oḳunur (40a).  

hīşt (هيشت): Ḳodu yaʿni terk eyledi maʿnāsınadur (298b).   

ḫūşīde (خوشيده): Ḫā-i muʿcime ile buruşmuş ve kurumuş maʿnāsınadur (128b).  
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ḫuşt (خشت): Kerpiç maʿnāsınadur. ‶Ḫuşt″uñ ḫāʹsında kes̱r ü żamm cāʾizdür. Bu maḥalde żamm-

ı ḫā iledür. Müşt kāfiyesine muvāfıḳ olmaḳ içün (199a).   

ḫuşub (خشب): Ḫā [ve] Şīnʹuñ żammeleri ile ‶ḫaşebe″nüñ cemʿidür. Bunda ḳurı aġaçlar 

maʿnāsınadur (257a).   

ḫuvār (خُوار): Żamm-ı ḫā-i muʿcime ile ṣıġır āvāzı maʿnāsınadur (171a).  

ḫürrem (خرم): Şād maʿnāsına olduġı teʿaddī ḫaber ṭāliʿ-ra ʿibāretindeki rā ḥarfi zāʾid olur (220a).   

ḫvāhī (خواهی): ‶Ḫvāhī″ lafẓınuñ başında sekte vardur. Ḥareket ile vezne selāset gelür (84b).  

iḥāf (احاف): İbrām maʿnāsınadur (281b).   

īn (اين): ‶Īn″kelimesi derbāna, ‶ān″ kelimesi kilteye işaretdür (74b).  

inā (اِنا): ‶İnā″ ẓarf maʿnāsınadur (348b).   

inkār (انكار): Kāf-ı ʿAcemī ile ṣīġa-i emrdür. Ẓann ile dimekdür (103b).   

iymin (ايمن): Hemzeʹnüñ ve mīmʹiñ kesreleriyle bī-pervā vü emīn maʿnāsınadur (177b).   

iymin (ايمن): Hemzeʹnüñ ve mīmʹüñ kes̱releriyle bī-pervā, emīn maʿnāsında müstaʿmeldür (56b).  

ḳabāle (قباله): Ḥüccet maʿnāsınadur (315b).   

kāḫ (كاخ): Ḳaṣrdur, köşk maʿnāsınadur (238b).   

kām (کام): Kāf-ı ʿArabī iledür. Bu maḥalde murād hemān murād maʿnāsınadur. Dimāġ maʿnāsına 

ḥaml iden iṣābet itmemişdür (241b).   

ḳapuyı firāz itmek: Bend itmek maʿnāsınadur (64b).   

kār-üftāde (کار افتاده): Ṣāḥib-i tecrübe ve başına iş düşmiş ādem dimekdür. Bu maḥalde ‶kār-

üftāde″den murād Şeyḫ Saʿdī ʿaleyhiʹr-raḥme kendisidür (240b).   

ḳavī-bāl (قوی بال): ‶Ḳavī-bāl″ ʿibāretinde bāl lafẓı ʿArabī olup ḳalb maʿnāsına ve ḥāl maʿnāsına 

olmaḳ cāʾizdür ve lafẓ-ı Fārisī olup ḳol ve bāzū maʿnāsına olmaḳ daḫı cāʾizdür 

(273b).  

ḳazz (قز): Teşdīd-i zā-i muʿceme ile ipekdür. Bu maḥalde żarūret-i vezn içün zā taḫfīf olunmışdur 

(179b).    

kedd-i yemīn (كدّ يمين): El emegi maʿnāsınadır (175b).   

kem gīrī (كم كيرى): Ẓāhirā ḳıllet maʿnāsınadur. Ammā murād cengi biʹl-külliyye terk itmekdür 

(80b).  

Kenʿān (کنعان): Ḥażret-i Nūḥ nebīniñ ʿalā nebiyyinā ve ʿaleyhiʹs-selām āṣī olan oġlıdur ki ġarḳ 

oldı (328b).   

kenār (کنار): Bu maḥalde ‶kenār″ ḳoltuḳdur (259a).    

kenīzek (كنيزك): Cāriye maʿnāsınadır (173b).   

ketif (کتف): Kāfʹuñ fetḥi tāʹnuñ kesri ile yaġrın maʿnāsınadur (273a).   

ḳırḳ (قرق): Bu maḥalde ‶ḳırḳ″ʿibāreti ḥaṣr içün degildür. Mücerred kes̱retden kināyetdür. Zīrā 

Ḳārūnʹuñ ḥazīnelerinüñ miftāḥlarını yetmiş deve çekerdi. Her bir miftāḥ ile yetmiş 

ḳapu açılurdı diyü rivāyet olunmışdur (77a).  

ki der-āferīniş (كه در آفرينش): ‶Ki der-āferīniş″ mıṣraʿında ḫalaḳaküm min nefsin vāḥidetin 

kerīmesine işāret vardur (61a).    
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kift (كفت): Baʿż-ı nüsḫalarda ‶dest″ yerine ‶kift″ vāḳiʿ olmışdur. Kāf-ı ʿArabīʹnüñ kesri ve tāʹnuñ 

sükūtı ile yaġrındur. Fārisīde şāne dirler (200b). 

kirm-i pīle (کرم پيله): İpek ḳurdı maʿnāsınadur (264a).   

kīş (كيش): Hind serḥaddinde bir ḥazīredir (166b).   

kiş (کش): Kesr-i Kāf iledür. Aṣlında ‶ki eş″ idi. Hemze fetḥasıyla bile ḥaẕf olunup sīn kāfʹa vaṣl 

olundı. Zebān-ı Fārisīʹde żamāyiriñ mā-ḳabli meftūḥ olduġı cihetden ‶keʹş″ fetḥ-i kāf 

ile oḳunur diyen iṣābet itmişdür (177b). (Kelime sadece N3 nüshasında kayıtldır)  

ḳurbānī (قربانی): ‶Ḳurbānī″de yā nisbet içündür. Ḳurbāna lāyıḳ davar maʿnāsına (278a).   

ḳużbān (قضبان): Kāfʹuñ żammiyle ‶ḳażīb″üñ cemʿidür. Bu maḥalde budaḳlar maʿnāsınadur (31a). 

külūḫ (كلوخ): Kāf-ı ʿArabīʹnüñ żammiyle kesik ṭaş maʿnāsınadur (84a).  

külūḫ zer-endūd (كلوخ زر اندود): Altun yaldızlı kesek dimekdür (335b).   

küng (كنك): Żamm-ı Kāf-ı ʿArabī ile dilsiz maʿnāsınadur (325a).   

küs̱üb (كثب): Kāfʹuñ ve s̱ā-i müs̱elles̱enüñ żammeleri ile cemʿi kes̱ībdür. Ḳavm-i Baġbengerī 

maʿnāsınadur (294a).   

lā-cerem (لاجرم): Aṣlında lā-muḥāle ve lā-büdde maʿnāsınadır. Ṣoñra yemīn maʿnāsına ḥaḳḳā 

maʿnāsına istiʿmāl olındı (184b).  

lā-ḥavle (لاحول): ‶Lā-ḥavle″ gūyında yaʿnī seni esirgemek şeklin gösterip lā-ḥavle ve lā-ḳuvvete 

illā biʹllāh dirler (188b).   

lāyed (لايد): ‶Lāyīden″den müştaḳdur. Kelbüñ aġzın açup ürmesidür (236a).    

leb-i dil-berī (لب دلبرى): Çeşm-i ḫorūsa teşbīh ider. Müdevver ve sürḫ ve kūçek olmaḳda (235a).     

lemz (لمز): Aṣlında göz ile işārete dirler. Ṣoñra dil ile ṭaʿn maʿnāsına istiʿmāl idilir (188a).  

lūc (لوج): Cīm-i ʿArabī ile aḥvel maʿnāsınadur. Türkīsi şaşıdur (323b).   

māʹştehā (مااشتهى): ‶Māʹştehā″ ʿ ibāretinde ‶mā″ devāmiyyedür. Mādām ki iştihā eyleye dimekdür 

(285a).   

maḥall-i birūz (محلّ بروز): Ki ḥāşā ḫelādur (166a).   

maşrıḳeyn (مشرقين): ‶Maşrıḳeyn″dan murād taġlīb ṭarīḳi ile maşrıḳ u maġribdür. Yāḫud maşrıḳ-

ı żayf ile maşrıḳ-ı şitādur. Sūre-i Zuḫrufʹde vāḳiʿ olan kelām-ı şerīfden iḳtibās 

olunmışdur (214b).   

meges (مكس): Siñekdür (135b). (Kelime sadede M1 nüshasında kayıtldır)  

merdiyet (مرديت): ‶Merdiyet″ ʿibāretinde yā-i maṣdarī sākindür (37b).   

merdüm-gezāy (مردم كزای): Ḫalḳa ziyāde irişdürici ve noḳsān getürici maʿnāsınadur (268b).   

mes̱ānī (مثانی): ‶Mes̱nā″nuñ cemʿidür. İki ḳollı sāz maʿnāsınadur (175a).   

meşşāṭa (مشّاطه): Ḳızlaruñ ve gelinlerüñ zülüflerin ṭarayup zīb ü ẓīnet viren ʿavrete dirler.  

Fārisice aña ‶zen-pīrāne″ dirler (36a).  

mi koned (ميکند): ‶Mi koned″ ʿibāretinde żamm-ı kāf ve fetḥ ikisi daḫı cāʾizdür. Evvelkisi iderler 

ikincisi ḳoparurlar maʿnāsınadur (242a).   

mī-būsend (می بوسند): Sīn-i mühmile ile būs iderler maʿnāsınadur. Baʿż şāriḥler tā-yı Fārisī ile 

ve şīn-ı muʿcime ile ‶mī pūşend″ ṭutup taṣvīr-i maʿnāda ‶Bezme ḥālī ki Kaʿbeye 
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giyürürler″ dimiş ammā min-vech iṣābet itmemişdür. Ẕevḳ-i selīmi olan fehm ider 

(264a).   

mihmānī (مهمانی): ‶Mihmānī″de yā maṣdariyyedür. Ḳonuḳlıḳ maʿnāsınadur (278a).   

min nevālik (من نوالك): ‶Min nevālik″ ʿibāretinde ‶min″ bedel maʿnāsınadur (194a).   

mīnā (مينا): Burada ‶mīnā″ yeşil sırça maʿnāsınadur (31b).  

miskīn (مسکين): ‶Miskīn″iñ nūnʹında sekte vardur. Bir ḥareket ile vezne selāset gelür (333a).   

mismaʿī (مسمعى): Mīm-i ūlānuñ kes̱ri ve mīm-i s̱ānīnüñ fetḥi ile ism-i ʿāletdür. Ḳulaḳ 

maʿnāsınadur (230a).  

mīşīn (ميشين): Türkīde taḥrīf olunup meşin didükleridür (263a).   

muʿāfī (معافى): Müfāʿale bābından ism-i mefʿūldür. ʿĀfiyet üzre olan kimesne dirler. Taḳṭīʿi iʿlām 

içün bir kelime iken böyle mufaṣṣal yazılmışdur (230a).  

muʿnim (منعم): Kesr-i ʿayn ile ṣāḥib-i niʿmet ve devletlü maʿnāsınadur (173b).    

mukibb (مکب): Bu kelāmda olan ‶mukibb″ ʿibāreti lüzūm u mülāzemet maʿnāsına olan 

‶ekbāb″dan olıcaḳ faḳra isnādı isnād-ı ḥaḳīḳī olur. Kebebtühū ʿalā vechihi fiʿlinüñ 

maṭāviʿi olan ‶ekteb″den olıcaḳ faḳra isnādı isnād-ı mecāzī olur. Zīrā yüzi üzre 

‶mukibb″ olan ḥaḳīḳatde faḳīrdür faḳr degildür. (279b).  

muḳīm (مقيم): ‶Muḳīm″ dimekde القناعت كنز لا يفنى (Kanaât tükenmez bir hazinedir) maʿnāsına 

işāret vardır (151a).   

mūriyāne (موريانه): Şol paṣdur ki demürü delik delik eyler (119a).  

mücāveret-muḥāveret ( محاوره -مجارت  ): ‶Mücāveret″ cīm ile ḳoñşılıḳ ve ‶muḥāveret″ ḥā ile 

muṣāḥabet maʿnāsınadur (215a).   

mürdemī (مردمى): ‶Mürdemī″ ʿibāreti fetḥ-i dāl iledür.  Baʿżılar fetḥ-i mīm ve żamm-ı dāl ile 

żabt idüp ‶merdüm parsā idüm″ dimekdür dimişler ammā lafż u maʿnā cihetinde 

rekāketi ḫafī degildür (124a).   

mürġ (مرغ): Mu maḥalde ‶mürġ″dan murād mürġ-i ḫānegīdür ki tavuḳdur (78a).  

müst (مست):  ‶Müst″ ġam u ġuṣṣa ve şikāyet maʿnālarına ıṭlāḳ olunur. ‶Müstmend″ ġam u ġuṣṣa-

yı maẓlūma dirler (78b).    

müsteʿār (مستعار): ‶Müsteʿār″ ʿibāretinden murād mücerred lafẓ-ı bī-maʿnā dimekdür. Yāḫud 

edāsı kendi ḳuvvet-i ṭabʿından degildür, ġayriden eküp ṣatar dimekdür (290a).    

naḫl-bend (نخل بند): Naḫıl baġlacıdur. Naḫıl Türkī ʹde taḫfīf idüp naḳıl didükleridür (38b). 

nāmī (نامی): ‶Nāmī″ ʿibāretinde yā ḥarf-i nisbet olup nāmdār maʿnāsınadur. Lafẓ-ı Fārisīʹdür. Bu 

daḫı mümkindür ki ‶nāmī″ lafẓ-ı ʿArabī olup ‶nümū″dan ism-i fāʿil ola. Bu taḳdīrce 

‶nāmī″lük ḥaḳīḳī olmaz iddiʿā olur (264a). (Kelime sadece N3 nüshasında kayıtlıdır)  

ne pīçem (نه پيجم): ‶Ne pīçem″ ʿ ibāreti nūn-ı nefy iledür. Başına urulmış mār gibi pīç ü tāb itmege 

mālik degilem dimekdür. Baʿżılar ‶pīçem, bā ile fiʿl-i müs̱betdür ḳatl olunmış mār 

gibi ḥarekete ḳādir degilem dimekdür″ dimişler ammā çendān münāsib degüldür 

(234a).   

nedānist (ندانست): ‶Nedānist″ ʿibāreti maʿnā-yı istifhāmı mutażammındur. Bilmedi mi dimekdür 

(308b).  
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negiriftī (نكرفتی): Fāʿili ḳarāra rāciʿ żamīrdür. Ol kimse ki anı ḳarār-ı ḫvāb ṭutmaz idi dimekdür. 

‶Ol kimse ki ḳarār u ḫvābı ṭutmazdı dimekdür″ diyü şerḫ eyleyen maʿkūs şerḥ 

eylemişdür. Lā-taʾhüzühū sinetün ve-lā nevm kelām-ı şerīfi bizüm didigümüze 

şāhiddür (226a).   

nerm-i sūhān (نرم سوهان): Yumşaḳ eñe maʿnāsınadur (342b).  

nesaḳ (نسق): Nūnʹuñ ve sīnʹiñ fetḥaları ile üslūb ve ṭarīḳ maʿnāsınadur (298a).   

nesrīn (نسرين): ‶Gül-i nāṣırī″ didikleridür ki ṣarı güldür (187a). 

neyendūḫt (نيندوخت): Ḳazanmadı dimekdür (300a).   

nigār (نكار): Bu maḥalde ‶nigār″ naḳş maʿnāsınadur (215b).   

nīmrūz (نيم روز): ‶Türkistān vilāyetinde bir şehrin ismidir″ dimişler. Baʿżılar daḫı ‶nıṣf-ı ʿālemiñ 

pādişāhı dimekden kināyyetdir″ dimişler. Ammā bu faḳīrüñ añladuġı budur ki rubʿ-

ı meskūn-ı pādişāhī dimekden kināyetdir. Zīrā āfitāb, ṣabāḥdan nıṣfuʹn-nehāra dek 

kürre-i arżuñ rubʿını ḳaṭʿ ider (175b).   

nīm-şeb (نيم شب):  ‶Nīm-şeb″ ʿibāreti sükūn-ı mīm ile nıṣfuʹl-leyl maʿnāsınadur. Baʿżılar kesr-i 

mīm ile ṭutup ‶iżāfet-i bi-maʿnāyīdür″ dimiş ammā ḫaṭā eylemiş (220a).   

nitersed (نترسد): ‶Nitersed″ ʿibāreti nūn iledür. İstifhām maʿnāsı mutażammındur. Ḫavf eylemez 

mi dimekdür (60b).   

niyām (نيام): Ḳın maʿnāsınadır (29b).  

nümāyed (نمايد): Müteʿaddī vü lāzım beyninde meẕkūr beyt evvelinde ve beyt-i s̱ānīde lazım; 

görinür maʿnāsınadur. Beyt-i s̱ālis̱de müteʿaddīdür; göstermek maʿnāsınadur (195b).   

pāk bisūḫt (پاك بسوخت): ‶Pāk bisūḫt″ ʿibāreti cümlesin yaḳdı dimekdür (301b).   

pāybest (پايبست): Temel maʿnāsına. ʿArabī ‶esās″dur (38a).   

pāy-merd (پايمرد): ‶Pāy-merd″ şol kimseye dirler ki bir kimse içün ḳalḳup ayāġ üzre ṭurup baʿż 

nesne cerr eyleye (152b).   

pedīd (پديد): Ẓāhir maʿnāsınadur (278b).   

perdedār (پرده دار): Derbāndur. ʿArabīsi ḥācibdür (288a).   

pesīc (پسيج): ‶Pesīc″ bu maḥalde söz söylemek tedārüki maʿnāsınadur (314a).   

pesīc (پسيج): Pā-i Fārisī ve cīm-i Fārisī ile sefer yaraġın görmeye dirler. Bu maḥalde murād āḫiret 

yarāġın görecek zamānda ʿamel-i ṣāliḥüñ yoġ iken bu rızḳ u ribā ile ne tedbīr idersin 

dimekdür (280a).  

peşşe (پشه): Sivri siñek. Eks̱eriyā eşʿārda peşşe-yi fīl ile bir yerde ẕikr itdikleri anuñçündür ki 

‶peşşe″nüñ daḫı fīl gibi ḫorṭūmı vardur ve fīliñ eks̱eriyā zevāli ḫortūmına peşşe 

girmek iledür (181a).   

peykār (پيكار): Ṣavaş maʿnāsınadur (84a).  

peyvend (پيوند): Ḫıṣm ve ḳavm maʿnāsınadur (169a).  

peyveste (پيوسته):  Dāyim dimekdür (344b).   

pīç pīç (پيچ پيچ): Gāh maḳām-ı medḥde gāh maḳām-ı zemmde müstaʿmeldür. Bu maḥalde murād 

zemm maʿnāsıdur (187a).  

pīlver (پيلور): Çerçi maʿnāsınadur (29b).  
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pindārī (پنداری): ‶Pindārī″ ʿibareti maʿnā-yı istifhāmı mutażammındur (263b).   

pīr-i lāşe (پير لاشه): ‶Pīr-i laşe″den ẓāhiran murād Sulṭān Maḥmūd olmaḳ görinür. Ammā muṭlaḳ 

ṭutulmaḳ maʿnā cihetinden evfaḳdur (43a). 

pīş (پيش): Pā-yı Fārisī iledür. ‶Bā-i ʿArabī iledür″ diyenler iṣābet itmemişdür (87b).  

porsīdeyiş (پرسيديش): ‶Porsīdeyiş″ ʿibāretindeki şīn ḳarīne-i maḳām ile ḫar ṣāḥibine rāciʿdür. 

‶Dümm-i ḫareş″ ʿibrāretindeki şīn daḫı aña rāciʿdür (334a).  

pūstīn mi dered (پوستين می درد): ‶Pūstīn mi dered″ ʿibāreti ġıybet ve müsāvī ider dimekden 

kināyedür (268b).   

rākibāt (راكبات): ‶Rākibāt″ ʿibāretinde olan vāv ḥarfi rubbedür (294a).  

refte der-pūstīn (رفته در پوستين): ‶Refte der-pūstīn″ ʿibāreti ġıybet ü meẕemmet itdi maʿnāsına 

müstaʿmeldür (336b).  

reşf (رشف): Ṣuyı ṣormaḳ maʿnāsınadur (220a).   

revzen (روزن): Baca vü penceredür. Bunda ocaḳdur ki ʿAcem buḫārī dir (333b).   

rīşān (ريشان): Mecrūḥ maʿnāsına olıcaḳ elif ve nūn ile cemʿi ḳıyāsa muvāfıḳ olur. ‶Elif ve nūn ile 

cemʿi şāẕdur″ diyen iṣabet itmişdür. Rīşān bu maḥalde ‶rīş″üñ cemʿidür; mecrūḥ 

maʿnāsınadur. Cerāḥat maʿnāsına degildür ki cerāḥat lafẓınuñ ażāfetini tevcīhde 

tekellüfe irtikāb olına (217a).  

rūde (روده): Baġırsaḳ maʿnāsınadur. Ammā bu maḥalde murād miʿde idügi ẓāhirdür (316b).   

rufḳa (رفقه): Rāʹnuñ żammı ve kesri ile seferde refīḳ olan cemāʿāte dirler (207a).  

ruhbāniyyet (ّرهبانيت): Fetḥ-i rā ile ve teşdīd-i yā ile ruhbānlıḳ maʿnāsına olan ‶reh-bīn″e 

nisbetdür. Aṣlında ḫavf maʿnāsına olan ‶rehbet″den meʾḫūẕdur. Zirā rāhibler kemāl-

i ḫavflarından dünyānuñ leẕẕāt u şehevātın terk idüp ḫalḳdan munḳaṭıʿ olup 

ṣoḥbetden ictināb iderlerdi ve nesflerine dürlü dürlü cefā cefā vü ʿaẕāb iderlerdi. 

Kimi kendüsini ḳaṭʿ idüp dāyire-i racūliyyetden çıḳar idi. Kimi nefsine ihānet içün 

boynuna demūr zencīr ṭaḳar idi ve buña beñzer nice riyāżet şāḳa iderler idi (284a).   

rūstā (روستا): Kūy maʿnāsınadur (254a).   

rūy (روی): Tucdur (38b). 

rūyīn-çeng (رويين چنك): Tuc dırnaḳlu dimekdür (38b).   

rūzī (روزی): Yā-i aṣliyye ile rızḳ maʿnāsınadur (263b).   

sāʿid (ساعد): Bilek maʿnāsınadur (80b).  

ṭabl (طبل): Türkīde taḥrīf olunup ṭavul didikleridür. Ammā bu maḥalde murād kendini bī-hūde 

medḥ idüp lāf u güẕāf iden şaḫṣ-ı bī-hünerdür (280a).   

ṣabr (صبر): Bu maḥalde ‶ṣabr″ īhām ṭarīḳi ile meẕkūrdur. Aṣıl maʿnāsı taḥammül-i ḳarārdur. 

Maʿrūf u meşhūr olan acı devāya daḫı taḥammüli vardur. Egerçi ol acı devā 

maʿnāsına olan ṣabr bāʹnuñ kesriyledür. Ammā żarūret-i vezn içün sükūt-ı bā ile 

cāʾizdür ve meşhūrdur (202a).   

ṣald (صلد): Ṣādʹuñ fetḥi ve lāmʹuñ sükūnı ile ḳatı maʿnāsınadur (127a).  

ṭavīle (طويله): Türkīde taḥrīf olunup tavla didikleridür (215b).   

sāye-perver (سايه پرور): Nāz u niʿmet içinde büyümiş ādem dimekdür (324b).   
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sāzed (سازد): ‶Sāzī″den müştakdur; Kanāʿat maʿnāsına müstaʿmeldür (187a).   

sebük (سبك): Aṣlında ḥafīf maʿnāsınadur ammā bu maḥalde fevrī dimekdür (236b).   

sebüksār (سبکسار): Ḥafīf maʿnāsınadur sebük-ser gibi (190)a.   

sehm-gīn (سهمكين): Ḳorḳunc maʿnāsınadur (287b).   

selīm (سليم): ‶Selīm″ bu maḥalde sāde-dil ile maʿnāsınadur (304b).   

sengī (سنكی): ‶Sengī″ ʿibāretinde yā nisbet içündür (325b).   

ser (سر): Bu maḥalde ‶ser″ sevdā vü hevā maʿnāsınadur (217b).   

serheng (سرهنك): Çeribaşı ve çāvuş ve anuñ ems̱āline iṭlāḳ olunur (189a).  

serheng: Bu maḥalde ‶serheng″ ser-ʿasker maʿnāsınadur (337b).   

ser-i dīnār (سر دينار): ‶Ser-i dīnār″ ʿibāretindeki ‶ser″ sevdā maʿnāsınadur (300a).    

ser-keşī (سركشى): ‶Ser-keşī″ ʿibāreti ‶dānişī″ ʿibāretine ḳāfiye olmaḳda rekāket yoḳdur. Zīr[ā] 

ḳāfiyeye ḥarf-i vaṣl lāhiḳ olıcaḳ iḫtilāf-ı tevcīh ki reviyyi sākiniñ mā-ḳablinüñ 

hareketidür; cāʾizdür (323b).   

ser-mest (سرمست): ‶Ser-mest″ ʿibāreti bī-pervā ve hevāyī maʿnāsına müstaʿmeldür. Bu maḥalde 

‶āḫir″ kelimesi mücerred taḳrīr ve teʾkīd içün ziyāde olunmış lafẓdur. Taʿrīż ve 

taʿaccüb maʿnāsında daḫı istiʿmāl olunur. Lafẓ-ı Fārisīdür ʿ Arabī degüldür. Bu taṣrīḥ 

olunmışdur. Zebān-ı Türḳīde istiʿmāl olınan ‶āḫī″ ʿibāreti bu āḫir lafẓından taḥrīf 

olunmışdur (206b).    

setīze-rūy (ستيزه روى): Yüzsüz, küstāh maʿnāsınadur (132a).   

sifle (سفله): Alçaḳ maʿnāsınadur (262a).   

sīḫ (سيخ): Kebāb demüridür (78a).  

silaḥ-şūr (سلحشور): ‶Silaḥ-şūr″ ʿibāretinde ‶silaḥ″, ‶silāḥ″dan taḫfīfden olunmışdır. ‶şūr″ bunda 

ḳarışdırmaḳ maʿnāsınadır. Zirā silaḥşūr ālāt-ı ḥarbüñ gāh birini gāh birini ele alup 

oynar (184a).   

sīmīnş (سيمينش): ‶Sīmīnş″ ʿibāretinde nūn ve şīn żarūret-i vezn içün sükūn ile bir yerde cemʿ 

olmışdur (259a).   

sinān (سنان): Gönder maʿnāsınadur (218b).  

ṭīre (طيره): Ḫışm u ġażab maʿnāsınadur (271b).   

ṭīre (طيره): Kesr-i ṭā ile ġażab u ḫışm maʿnāsınadur (315b).   

sitīz (ستيز): Ḫuṣūmet ve ʿinād maʿnāsınadur (179b).  

sūḫten (سوختن): ‶Sūḫten″ bu maḥalde lāzım olup yanmaḳ maʿnāsına olmaḳ ve müteʿaddī olup 

yanmaḳ maʿnāsına olmaḳ ikisi daḫı ḳābildür (305b).   

sübʿ (سبع): Muṣāḥib-i şerīf kenārında yedi taḳsīm olup taʿyīn olunan ḳısmlardur ki Ḥażret-i ḥabīb-

i ekrem ʿaleyhiʹṣ-ṣalātü veʹs-selām bu üslūb üzre haftada bir ḫatm-i Ḳurʾān-ı ʿaẓīm 

iderler idi. Baʿżı kütübde daḫı muṣḥaf-ı şerīf yediye taḳsīm olunup şöyle yazılmışdur 

ki; her kim ki Ḳurʾān-ı ʿaẓīmi cumʿa güni evvelinden sūre-i Enʿāma, cumʿa irtesi 

sūre-i Enʿāmdan sūre-i Yūnus ʹa, yek-şenbe sūre-i Yūnusʹdan sūre-i Ṭāhāʹya, dü-

şenbe sūre-i Ṭāhādan sūre-i ʿAnkebūtʹa, se-şenbe sūre-i ʿAnkebūtʹdan sūre-i 
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Zümerʹe, çār-şenbe sūre-i Zümerʹden sūre-i Vāḳıʿaʹya, penç-şenbe sūre-i Vāḳıʿaʹdan 

āḫir kelām-ı ḳadīme dek hatm idüp duʿā itse duʿāsı maḳbūl olur (203a). 

süheyl (سهيل): Bir kevkebdür. Eks̱er diyār-ı Yemen üzerine ṭulūʿ ider. Ḫāṣṣāsı baʿż eşyāya 

ḳırmızılıḳ levnin virmekdür (263a).  

sütūde (ستوده): Sīnʹüñ żammesi ile ʿāciz ve mürūmende maʿnāsınadur (114a).  

sütūr (ستور): Süvār olacak ṭavardur (167b).  

şarṭ (شرط): Şīnʹuñ fetḥi ile poyraz dimekdir (168b).  

şehrvā (شهروا): Aṣlında ‶şehr″ ile ‶revā″ lafẓından mürekkebdür. ʿAcem şāhlarından biri ṣıġır 

göni üzerine altun ve aḳçe sikkeler ēarb itdirüp mücerred emrini icrā içün ēarben ve 

ḳahran altun aḳçe yirine kendü vilāyetinde gön yüridürdi. Bu ẓulmi revā 

gördigiʹyçün aña ‶şehrvā″ didiler (174a). 

şereh (شره): Şīnʹuñ ve rāʹnuñ fetḥaları ile ʿArabī lafızdır. Ziyāde ḥırṣ ve ṭamaʿ maʿnāsınadır 

(178b).  

şerze (شر زه): Ġażabdan diş ṣırıdan ḥayvānuñ ṣıfatıdur (184b).   

şerze (شر زه): Ġażabnāk maʿnāsınadur. Yavuzlıġından diş ṣırıdan cānavar dirler (273b).   

şikem-derd (شكم درد): Vaṣf-ı terkībīdir. Derd-i şikem maʿnāsınadur. ‶Miʿdede imtilā olup derd-i 

şikem peydā olıcaḳ cümle esbāb-ı maʿāş muntaẓam olmaḳ ne fāʾide virür″ dimekdür. 

Şikem-i miʿdeye maʿṭūf ṭutup ‶çūnki miʿde vü şikem pür ola, derd peydā olur″ diyü 

şerḫ idenler iṣābet itmişlerdir (156b). 

şikift (شكفت): Şīnʹuñ ve kāf-ı ʿArabīʹ[nüñ] kesri ile ʿaceb maʿnāsınadur. Şeyḫ Saʿdī ʿaleyhiʹr-

raḥme ḥücresine yāri biʹẕ-ẕāt gelmiş iken ziyāreti ḫayāline istinād itmekden murād 

yāruñ ʿālī-cenāb olmaġile biʹẕ-ẕāt gelmesini istibʿāẕ itmekdür (205b).  

şingerf (شنكرف): Zencifer (267b).   

şubān (شبان): Żamm-ı Şīn ile çūbān maʿnāsınadur (310b).   

şūḫ (شوخ): Bu maḥalde ‶şūḫ″ küstāḫ maʿnāsınadur (231a).   

tā naḳş (تا نقش): ‶Tā naḳş″ ʿibāretinde ‶tā″ intihā-yı ġāyet içündür (267b).   

taʿcīn (تعجين): Yoġurmaḳ maʿnāsınadur (319b).   

taḥakküm borden (تحکم بردن): Bir kimsenüñ ḥükmi altında olmaḳ maʿnāsınadur (254a).   

tārek (تارك): Fetḥ-i rā ile depe maʿnāsınadur (218b).    

tāzī (تازی): Lisān-i ʿArābī maʿnāsınadur. Yaʿni ehl-i Baġdād lisān-ı ʿArabīyi niçe ḫūb bilirler ise 

Saʿdī daḫı ʿāşıḳlık resm ü āyīnesini öyle ḫūb bilür (240b).   

teġābün (تغابن): Aldanmaḳ maʿnāsınadur (309a).   

temīz (تميز): ‶Temiz″ bu maḥalde bir yā iledür. Aṣlı تمییز dür. Taḫfīfen bir yā ḫaẕf olunmışdur 

(319b).   

ten-āsān (تن آسان): Vaṣf-ı terkībīdür. Ehl-i ḥużūr ve rāḥat dimekdür (68b). 

tenşā (تنشأ): Aṣlında mehmūzüʹl-lāmdur. Bu maḥalde hemzesi elife ḳalb olunmuşdur (23a). 

teşvīr (تشوير): Ḫacālet maʿnāsınadur. Teşvīş maʿnāsına daḫı istiʿmāl olunur (240b).   

tīz (تيز): Keskīn ve yavuz dimekdür (316b).   

tūşe (توشه): Azıḳ maʿnāsınadır (163a). 



Şeyhülislâm Hocazâde Esad Efendi’nin Gül-i Handân’ında Gülistân Sözlüğü 

 

[190] 

 

tüv (تو): ‶Tüv″ kelimesinde Tāʹnuñ żammesi żarūret-i vezn içün işbāʿ olınur (67b).  

tüvāngerān-rā (توانكرانرا): ‶Tüvāngerān-rā″ lafẓınuñ āḫir elifʹinde sekte vardur. Bir ḥareket ile 

selāset gelür (278a).   

tüyī (تويی): ‶Tüyī″ ibāretinde ikinci yā vaḥdet içündür yāḫūd tenkīr içündür. ‶Ḫiṭāb içündür″ 

diyen ḫaṭā itmişdür (321b).   

ūfted (اوفتد): Üfted maʿnāsına lüġatdur (220a).   

ürdübeheşt (اردبهشت): Bahār faṣlınuñ ikinci ayıdur (31a).    

vāʾil ( لئوا ): Bir ḳabīlenüñ ismidür (190b).   

vāmeş (وامش): ‶Vāmeş″ ʿibāretinde Şīn iẓmār-ı ḳableʹẕ-ẕikrdür. ‶Ān ki″ye rāciʿdür (318b).  

vārūn (وارون): Naḥs maʿnāsınadır (172b).   

ve kāneʹl-müteʿaddī ʿamran (  و كان المتعدى عمرا): Başḳa mis̱āldür ve müteʿaddī lafẓı kesr-i dāl 

iledür. Yaʿni ʿAmr teʿaddī ve tecāvüz itdügi içün maērūb oldı dimekdür. Müteʿaddī 

ʿibāreti fetḥ-i dāl ile żabt idüp maērūb maʿnāsına şerḥ eyleyen münāsib 

söylememişdür (221a).  

vech (وجه): ‶Vech″ bunda ḫarc maʿnāsınadur (278b).    

ver bikenī (ور بکنی): Fetḥ-i kāf ile yolarsan dimekdür (212a).   

vurḳ (ورق): Vāvʹuñ żammı ve rāʹnuñ sükūtı ile cemʿi ‶verḳā″dur. Siyāha māʾil aḳ gögercindür ki 

rengi gökdür. Türkīde taḫta gügercini dirler (230a).    

yavuz pars (ياوز پارس): ‶Yavuz pars″ didikleri cānavardur (212a).   

Yūnis (يونس): ‶Yūnis″ isminiñ nūnʹında żamme ve fetḥa ve kesre üçi daḫı luġatdur. Bu maḥalde 

kesr-i nūn iledür. ‶mūnis″ ḳāfiyesine muvāfıḳ olmaġ içün (346a).    

yüzinüñ yarısı sürḫ olmış anuñ yarısı ṣarı: Yarısı āteş-i ʿaşḳile ḳızarmış ve yarısı daḫı miḥnet-

i firāḳile ṣararmış dimekdür. Bir daḫı vech-i laṭīfdür ki yārdan olan ṭarafı ḳızarmış 

ve ayrılan ṭarafı ṣararmış dimek ola.  (224a) 

zād-būm (زاد بوم): Vaṣf-ı terkībīdir. Ādemʹüñ ṭoġup büyüdigi vilāyet maʿnāsınadır. ‶būm″ vāv 

iledir. ‶ ʿAṭf-ı tefsīrīdir″ diyenler iṣābet itmişlerdir (173b).      

żayʿam (ضيعم): Lafẓ-ı ʿArabīdür. Arslan maʿnāsınadur (235a).   

zemī (زمی): ‶Zemī″ daḫı zemīn maʿnāsına laşḳa luġatdur. Baʿżılar ẓann itdügi gibi Nūn żarūret-i 

ḳāfiye içün ḥaẕf olunmış degüldür (225b).   

zenbūr (زنبور): Arı maʿnāsınadur. Lafẓ-ı ʿArabīʹdür. Fārisīsi müncdür; żamm-ı mīm ile (230b).   

zenbūr-ı dürüşt (زنبور درشت): ‶Zenbūr-ı dürüşt″den murād eşek arısıdur (338a).   

zen-i bīve (زن بيوه): Ṭul ʿavretdür (333a).   

zen-i kün (زن كن): Iṣṭılāḥ-ı ʿAcemʹde teʾehhül ile demekdür (37b).    

zerr-i ṭılā (زر طلا): Yaldız altunı dimekdir ki ġāyet ḫālis u kāmilüʹl-ʿayār olur. Bu maḥalde zerr 

teşdīd-i rā iledir. Żarūret-i vezn içün (174a).  

zevzen (زوزن): İki zā-yı muʿceme ile bir şehrin ismidür (84a).  

zimaḥşer (زمحشر): Ḫvārzem nevāhīsinden bir nāḥiyedür (220b).   

zülāl (زلال): Lafẓ-ı ʿArabīdür, ṭatlu maʿnāsınadur (102b).  
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Çatışma beyanı: Makalenin yazarı, bu çalışma ile ilgili taraf olabilecek herhangi bir kişi ya da finansal 

ilişkisi bulunmadığını dolayısıyla herhangi bir çıkar çatışmasının olmadığını beyan eder. 

Destek ve teşekkür: Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek alınmamıştır. 


